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Аннотация

Мэг О’Хара, шкипер чартерной судовой компании, вынуждена была согласиться доставить богатого клиента Мэтта Маклеллана на остров, которым владеет единственная жительница. Мэтт везет к ней ее осиротевшего внука. Мэг быстро нашла путь к сердцу замкнутого, потерянного семилетнего мальчика и за время опасного путешествия успела привязаться к нему. Ее смелость, ум и доброта покорили не только ребенка, но и молодого миллионера. Казалось бы, два одиноких человека нашли друг друга, но есть одно но – они из разных миров и не знают, как преодолеть барьер…
Марион Леннокс

Любовный рейс для двоих

Пролог

Глядя вниз через иллюминатор, Мэтт убедился, что ремонт сторожки после сильного урагана закончен. Когда вертолет приземлился, он вместе с прорабом осмотрел здание и высоко оценил качество работ. Если бы он прилетел с инспекцией один, сразу бы вернулся в вертолет и вылетел бы на Манхэттен. Но сейчас его сопровождал Генри, семилетний ребенок, сын его подчиненной, Аманды. Отличный юрист, она не допускала, чтобы что‑то отрывало ее от работы, в том числе и сын, поэтому приводила его в офис и оставляла у себя в кабинете. Однако каждый раз мальчик каким‑то чудом оказывался в кабинете Мэтта, где проводил время за компьютерными играми или чтением. За долгое время Мэтт сильно привязался к нему.

О разрушениях, причиненных ураганом, Мэтту сегодня сообщили по телефону как раз в тот момент, когда у него неожиданно возникло окно между встречами. А так как он уже несколько недель не был в Маклеллан‑Плейс, то решил слетать туда на вертолете и увидеть все своими глазами. Он позвонил Аманде и попросил у нее разрешения взять с собой Генри.

– Какой большой дом, – прошептал мальчик, когда они поднялись по склону к особняку и Мэтт провел его через большую кухню в кладовую дворецкого за соком и печеньем.

А дом действительно большой, подумал Мэтт. В нем восемь ванных комнат и десять спален. Конечно, он великоват для холостяка, ведущего почти отшельнический образ жизни, однако дом принадлежал его семье на протяжении поколений. Да и расположен он в Ист‑Хэмптоне, от Манхэттена до него всего два часа езды на машине или девять минут лету на вертолете. Для него он с детства был пристанищем, где Мэтт мог отдохнуть после постоянных переездов из одной международной гостиницы в другую, вместе с родителями.

У Генри тоже наверняка есть такое же убежище, сказал себе Мэтт, глядя, как мальчик, сидя на гранитной скамье за кухонным столом, сосредоточенно поглощает сок.

– У вас красивая мебель, – робко проговорил Генри.

И он был прав. Дизайнер его матери был бы польщен.

– И очень длинная лестница.

– Когда я был в твоем возрасте, я спускался по перилам. Хочешь, я покажу тебе как?

– Нет, не надо. Спасибо.

– У нас есть время искупаться, – сказал Мэтт. Бассейн у дома был теплым круглый год.

– Я не взял с собой плавки.

– Поплаваем в трусах.

– Нет, спасибо, – вежливо отказался Генри.

Этого ребенка приучили вести себя тихо, сливаться с фоном, сокрушенно подумал Мэтт.

– Тогда пойдем прогуляемся по пляжу, – предложил он.

И тут зазвонил его личный телефон. Ой‑ой! Его секретарша могла звонить только в экстренном случае.

– Хелен?

– Мэтт? – По ее тону он понял: что‑то случилось. Что‑то совсем плохое.

– Какого?.. Рассказывай.

– Мэтт, дело в Аманде. Понимаешь… она пошла на обед. Говорят, она шла и говорила по телефону, а потом ступила… Мэтт, она ступила прямо под колеса машины. Она мертва. Бедный маленький мальчик. Ох, Мэтт, как же ты ему об этом скажешь?

Глава 1

– Изначально ты нанимал меня в качестве инструктора по рыбной ловле. Теперь ты хочешь, чтобы я поработала таксистом? Да еще и на «Берте»? Четыре часа туда и столько же обратно, да еще с ночевкой? Уверен, что на «Берте» безопасно?

– На все сто, – ответил Чарли и похлопал по книге заказов. – Этот заказ пришел в последнюю минуту, кроме «Берты», других судов нет, а Джефф заболел. Ты хоть представляешь, сколько этот парень готов заплатить? Ты же получишь приличную премию.

– Чарли, я с самого утра на рыбалке. Я хочу помыться. У меня планы на три выходных. Мне надо скосить траву на пяти акрах. Сейчас сезон пожаров, и, если я этого не сделаю, управа обрушится на меня, словно тонна кирпичей.

– Продай участок и переезжай в город, – посоветовал Чарли. – Знаю, он достался тебе от дедушки, но сентиментальность ни к чему не приводит, – поспешно добавил он. – Давай так: ты выполняешь заказ, а я посылаю к тебе Грэхема, он и покосит траву.

– Смеешься? Я знаю Грэхема: он скосит дом, а к траве не притронется. Чарли, я не собираюсь бросать все свои дела и тратить три дня на какого‑то толстосума. Зачем ему понадобилось ехать на Гарнетт? На этот остров никто не ездит.

– Я езжу.

Мэг, склонившаяся над прилавком единственной чартерной судоходной компании «Роуэн‑Бей» и смотревшая на Чарли, подпрыгнула, услышав сзади голос, и обернулась. Вошедший был ростом шесть футов, а может и выше, худой, подтянутый и загорелый. В шикарных брюках, кожаной куртке и туфлях, он выглядел бы белой вороной в тех кругах, где вращалась Мэг О’Хара. Весь его внешний вид говорил о богатстве.

– Меня зовут Мэтт Маклеллан, – сухо представился Мэтт. – Это я нанял вас для того, чтобы отвезти меня на остров Гарнетт. Какие‑то проблемы?

Чарли подскочил так быстро, что опрокинул стул. Он схватил потрепанный блокнот, быстро написал несколько цифр и подтолкнул к Мэг.

Она взглянула на сумму и вытаращила на него глаза.

– Это моя доля? – недоверчиво спросила она.

– Да, – ответил Чарли, обходя прилавок, чтобы поздороваться с незнакомцем. – Никаких проблем, мистер Маклеллан. Познакомьтесь, Мэг О’Хара, ваш шкипер. Она заберет вас, дождется вас, пока вы не устроите малыша, а затем привезет обратно.

– Малыша? – спросила Мэг.

– Мистер Маклеллан везет мальчика к его бабушке, – быстро пояснил Чарли. – Верно, сэр?

– Верно.

По тому, как мужчина взглянул на свою руку после рукопожатия, Мэг догадалась, что ему хочется вытереть ладонь. Она его не осуждала. Руки Чарли… брр!

И тут она сообразила, что и сама выглядит не лучше.

– У вас есть какие‑то возражения? – осведомился Мэтт. Ясно было, что он услышал часть разговора. – Дело в судне?

– Мы на прошлой неделе загнали катер в сухой док, – ответил Чарли. – Я его лично проверял. А Мэг – один из опытнейших шкиперов. Десятилетний опыт в коммерческом рыболовстве и два года в организации рыболовных чартеров. Нет ничего, чего бы она не знала про море.

– Она выглядит слишком молодо для такого опыта.

– Это расценивать как комплимент? – Мэг решила, что ей пора поучаствовать в беседе. Она понимала, что выглядит молодо, особенно в джинсах, мешковатой ветровке, с короткой стрижкой и без косметики. – Мне двадцать восемь. Начала заниматься рыболовством с шестнадцати лет вместе с дедушкой. Когда мне было двадцать пять, он заболел, и нам пришлось продать лодку. Потом я устроилась на полставки к Чарли, помогала с рыболовными чартерами. Дедушка умер полгода назад, поэтому теперь я могу брать продолжительные чартеры. – Мэг посмотрела на цифры в блокноте. Большая сумма. Ее даже хватит, чтобы починить протечку над умывальником. – Мальчик… Он ваш сын?

– У меня нет сына.

– Кто дал вам право везти ребенка на практически безлюдный остров? – Мэг встала перед мужчиной и посмотрела прямо ему в глаза. – Остров Гарнетт находится в четырех часах пути от материка. Насколько я знаю, кроме Пегги Лейки никто там не живет.

– Пегги – бабушка Генри.

– Вот как? – Местные утверждали, что у Пегги нет родственников. – Сколько лет Генри?

– Семь.

– Он там останется на выходные?

– Нет. Навсегда.

– Вы не врете? Вы его законный опекун?

– Это не ваше дело.

– Если хотите, чтобы я вам помогла, тогда это точно мое дело. – Мэг догадывалась, что Чарли чуть ли не плачет. Сумма, которую он ей написал, равнялась месячной выручке. А это была только ее доля. Но сейчас для нее ребенок был важнее. – Вы ведь американец?

– Да.

– Генри тоже американец?

– Да, тоже.

– Тогда у вас должны быть документы, позволяющие вывозить его из страны. Я могу на них посмотреть?

– Мэг! – отчаянно воскликнул Чарли.

– Конечно, можете, – сказал Мэтт, достал из внутреннего кармана пачку документов и положил на прилавок.

– А где сейчас Генри?

– Мы только что перекусили жареной рыбой с картошкой. Он скармливает остатки чайкам.

– Жирная еда перед выходом в море?! Он страдает морской болезнью?

Мэтт нахмурился:

– Я не…

Мэг просмотрела документы.

– Получается, вы даже не родственники.

– Все верно, – ответил Мэтт, а затем решил, что единственный способ преодолеть ее отчужденность, – это быть откровенным. – Я – адвокат и финансовый аналитик с Манхэттена. Мать Генри, Аманда работает… точнее, работала юристом в моей компании. Она была матерью‑одиночкой и никому никогда не говорила, кто отец Генри. Две недели назад Аманда погибла. Она разговаривала по телефону, вышла на проезжую часть. Теперь Генри сирота.

– Ох… – Мысли Мэг переключились на ее родителей.

Автокатастрофа. Ей тогда было всего одиннадцать. Но когда она очнулась в больнице, с ней были дедушка и бабушка.

А у Генри никого не осталось.

Мэг понимала, что деньги ей платят не за эмоции, и взяла себя в руки.

– Так… что вас связывает? – снова и снова просматривая документы, спросила она.

– Я ему не родственник, – мрачно ответил Мэтт. – Когда мы узнали про смерть его мамы, он был со мной. У него как раз начались каникулы. В свидетельстве о рождении в графе «Отец» указан Стивен Уокер. Больше никаких подробностей. Мы пока не смогли его найти. Видимо, Генри никому не нужен. Кроме Пегги.

Сердце Мэг мгновенно смягчилось.

– Значит, вам надо на остров Гарнетт? – уточнила она.

– Насколько мы смогли выяснить, Пегги Лейки – единственный живой родственник Генри. Пегги – его бабушка по материнской линии. Если мы не найдем отца, то она имеет полное право взять над ним опеку.

– Почему же она сама не прилетела к вам на самолете?

– Пегги говорит, что при виде самолета превращается в капризную куклу. Я разговаривал с ней по радиосвязи. Так что перелет – это для нее не вариант. Пегги даже договорилась, чтобы Генри забрали в аэропорту и привезли к ней, но в последнюю минуту я…

– Вы не смогли позволить ему путешествовать одному.

Глаза Мэг наполнились слезами.

– Этого достаточно? – язвительно спросил Мак леллан. – Можем ехать?

– После того, как я дважды проверю «Берту», – ответила Мэг, косясь на Чарли. Если он лично проверил ее, тогда я – дядя обезьяны, сказала она себе. По крайней мере, она успеет перед отходом осмотреть двигатель. – Ну и после того, как Генри и вы примете таблетки от морской болезни. Бассов пролив, мистер Маклеллан, не для слабаков.

* * *

И что он здесь забыл?

Дело Картленда на стадии завершения, а он уехал. Остается надеяться, что сотрудники ничего не испортят.

Мэтт посмотрел на телефон и едва не застонал, увидев, что нет приема.

– Я смотрю, в Тасмановом море не так много вышек связи.

Шкипер, если этого ребенка можно так назвать, была любезна.

– Если что‑то срочное, то можно воспользоваться радиосвязью.

Да, он слышал ее переговоры по рации – сплошной треск и шум.

Катер, на котором они плыли, представлял собой ржавое корыто длиной тридцать футов.

«Катер – это единственное судно, что у нас сейчас в наличии, – сказал ему Чарли. – Если хотите что‑нибудь получше, придется ждать до понедельника». А ему в понедельник уже надо быть в Нью‑Йорке, так что у него не было выбора.

Хорошо еще, что его инстинктивное недоверие ко всем и каждому не помешало ему отказаться от таблеток, на которых настаивала Мэг. За это он очень ей благодарен. Генри хоть и молчалив и замкнут, но его хотя бы не тошнит. А ведь они уже час в пути. До острова Гарнетт остается идти еще три часа.

В который раз Мэтт подумал о том, что было бы лучше полететь на вертолете. Однако на острове бушевали лесные пожары, и все свободные вертолеты были либо направлены на пожаротушение и наблюдение, либо уже забронированы другими клиентами.

– Буф! – раздался голос Мэг.

Мэтт и Генри познакомились с Буфом, поджарым красно‑коричневым с сединой спрингер‑спаниелем, при посадке на борт. При виде собаки Генри съежился, и Буф, поняв намек, направился к носу корабля, где, словно застывшая фигура, ловил носом ветер.

Мэг порылась в кармане жуткого вида клеенчатой куртки и достала пластиковый пакет. Зафиксировав штурвал, она подошла к Генри, опустилась перед ним на колени и позвала:

– Генри.

Но Генри не отреагировал. Мэтт почувствовал, как мальчик задрожал, и где‑то внутри его поднялась волна злости за ребенка. Генри был одинок при жизни матери, а после ее смерти стал еще более одиноким.

Однако реакция мальчика не обескуражила Мэг. Она стояла перед ним на коленях, держа пакет, и выжидала.

– Генри? – Она снова позвала ребенка.

Мэтт крепче прижал к себе мальчишку. Генри поднял голову и посмотрел на него из‑под полей желтой зюйдвестки, выданной Мэг. Мэтт увидел, что мальчик очень бледен, и у него сжалось сердце.

– Генри, Буф еще не ужинал, – сказала Мэг.

С зафиксированным штурвалом катер уверенно шел навстречу ветру, почти не раскачиваясь на волнах. Вокруг было только море, и казалось, что они трое и собака – единственные живые существа во всем мире.

– Буфа надо покормить, – сказала Мэг. – Он любит, когда ему дают по одному кусочку, а мне нужно вернуться к штурвалу. Ты мог бы за меня покормить Буфа?

Генри почти незаметно покачал головой.

С невозмутимым видом Мэг открыла пакет.

– Давай, первый кусочек я ему сама дам. Буф, сидеть.

Буф сел перед Мэг.

– Проси, – дала команду Мэг.

Буф припал на передние лапы, умоляюще посмотрел на Мэг, сел и поднял лапу.

Мэтт чуть не рассмеялся. Лицо же Мэг осталось серьезным.

– Молодец, Буф, – похвалила Мэг и предложила ему кусочек лакомства.

Буф сначала задумался, а затем деликатно взял в пасть.

Генри стоял ошеломленный.

– Он так все время делает? – прошептал Генри.

– У него безупречные манеры, – сказала Мэг, обнимая собаку. – Буф, хочешь еще? Проси.

Буф повторил номер, добавив виляющий хвост. Было очевидно, что собака наслаждается представлением. И пакет еще был полон.

Мэг посмотрела на штурвал.

– Буф, прости, но тебе придется подождать, – сказала Мэг и направилась к штурвалу, а Буф всем видом показал, как его расстроил ее уход.

– А когда вы дадите ему остальное? – отважился спросить Генри.

Мэтт улыбнулся.

– Попозже, когда будет время, – ответила Мэг, смотря в океан.

Мэтт почувствовал, как Генри напрягся. С того момента, как Генри услышал про смерть матери, он замкнулся в себе. То ли от шока, то ли от страха, кто знает. Он принял новость не проронив ни слова. Представители службы опеки прибыли мгновенно и заявили, что позаботятся о Генри, пока не свяжутся с его бабушкой. Однако Мэтт, потрясенный стойкостью малыша, вдруг услышал собственный голос: «Я позабочусь о нем». И почти сразу он подумал: «Что я наделал?»

Мэтт Маклеллан никогда не знал, что такое настоящая семья. Он был единственным ребенком, а его родители постоянно где‑то путешествовали. Повзрослев, он не вступал в продолжительные отношения, а в непродолжительных связях женщины слепо следовали установленным им правилам. Для него всегда на первом месте были карьера и независимость.

Поэтому реакция Генри на новость так сильно потрясла его, что он не смог не забрать его с собой. Он привез его в свою квартиру, из окон которой открывался вид на Гудзон, а позже, вечером, они вдвоем поехали в квартиру Аманды, чтобы забрать вещи Генри. Войдя, Мэтт обнаружил почти точную копию своего дома: везде идеальная чистота, а стены в комнате Генри завешаны рисунками, игрушки расставлены по местам. Создавалось впечатление, что все это сошло в квартиру с фотографии в журнале.

Генри взял потрепанного мишку Теда и альбом для наклеивания вырезок.

Больше ничего он брать не захотел.

Сейчас альбом лежал в рюкзаке. Генри начинал паниковать, когда альбома не было рядом, поэтому рюкзак здорово облегчил жизнь. Что до мишки… Генри запихнул его в карман, да поглубже, как будто боялся, что кто‑то выхватит его.

Ребенок. Альбом. Игрушечный мишка.

Больше ничего. И Мэтт не знал, как утешить Генри.

– Может быть, мы покормим собаку, – предложил он.

– Буф больше любит мальчиков, чем взрослых, – сказала Мэг из‑за штурвала. – Конечно же, меня он любит больше, как, например, твой мишка тебя. Могу поспорить, что лучше тебя для мишки никого нет.

Значит, Мэг все видела. Мэтт зауважал девушку за то, что она поняла ситуацию и сказала правильные слова. Он высоко оценил то, что она первым делом проверила его полномочия, прежде чем согласиться везти Генри на остров.

Мэг была маленькой и изящной. При виде ее рыжих волос создавалось впечатление, будто их атаковали ножницы. На ней были выцветшие джинсы и ветровка с надписью «Ко мне, рыбка» на спине. Босая и загорелая, она стояла у штурвала и, казалось, что совсем не обращала внимания на ветер, только щурилась. В общем, она была полной противоположностью тем женщинам, с которыми привык общаться Мэтт.

Однако, несмотря на хрупкую комплекцию и молодость, ей нельзя было отказать в мастерстве. Мэтт видел, с каким умением она направляет катер так, чтобы качка была наименьшей.

Мэтт обратил внимание на то, как Генри удивился, когда Мэг упомянула мишку. Он незаметно засунул руку, словно проверяя, на месте игрушка или нет.

– Тед меня любит.

– Естественно, – согласилась с ним Мэг, повернув к нему голову. – Так же как меня любит Буф. Но Буф еще любит, когда друзья угощают его ужином.

Мэг устремила взгляд вперед. Буф сел рядом с ней, но смотрел на Генри. Как будто знал, чего от него ожидают. Как будто знал, как наладить общение с испуганным ребенком.

Через несколько минут без какой‑либо команды или побуждения со стороны Мэг Буф сам встал и подошел к Генри, посмотрел ему в лицо, тихонько заскулил и поднял лапу. Мэтт посмотрел на Мэг и увидел едва заметную улыбку. Он понял: этот великолепный трюк специально предназначен для привлечения внимания мальчика.

– А можно взять собачье лакомство? – дрожащим голосом спросил Генри.

– Конечно, – ответила Мэг и бросила пакет.

Мэтт поймал его, а Мэг вновь сосредоточилась на управлении катером.

Мэтт поразился тому, как Мэг без какого‑либо давления удалось вытащить Генри из его кокона. Надо следовать ее примеру, сказал он себе и передал пакет Генри.

– Имей в виду, ты испачкаешь руки, – сказал он так, словно не одобрял его решения покормить собаку.

– Я их помою.

– Надеюсь.

Генри кивнул. Затем осторожно открыл пакет.

– Сидеть! – дал он команду Буфу, и Буф, с нетерпением ожидавший лакомства, сел. – Проси, – сказал Генри.

Буф завилял хвостом и поднял лапу.

Это незначительное событие было огромным шагом вперед в борьбе с апатичным состоянием мальчика. После двух мучительных недель Мэтт вздохнул с облегчением и посмотрел на Мэг. Против его ожиданий ее взгляд был устремлен не по курсу, а на Генри. Довольно улыбаясь, она внимательно наблюдала за мальчиком.

Неужели Мэг понимает всю важность происходящего? – удивился Мэтт. Их взгляды встретились. Мэтт молча поблагодарил ее, а Мэг своей улыбкой ответила ему: «Всегда пожалуйста».

Какая же у нее улыбка…

Когда они еще были на базе, она сказала, что ей двадцать восемь. Мэтт с трудом в это поверил, но теперь, видя, насколько глубоко она понимает ситуацию… В ее улыбке он увидел зрелость, сострадание и понимание.

Мэтт снова стал наблюдать, как Генри кормит Буфа. Маленький мальчик расслабился. Когда закончились лакомства, Мэтт ожидал, что Мэг позовет к себе Буфа или собака сама вернется на нос. Но вместо этого Буф запрыгнул на сиденье рядом с Генри, лег и положил ему на колени голову.

Мэтт взглянул на Мэг и увидел конец команды Буфу – жест щелкнувших пальцев.

Мэг улыбнулась ему и подмигнула.

Генри сидел и гладил Буфа по голове. От удовольствия собака изогнулась, а Генри тихо рассмеялся. В этом смехе не было ничего особенного, но у Мэтта сжалось сердце. Он снова перевел взгляд на Мэг и увидел, что она смотрит на него – не на Генри, а на него – и видит его реакцию. Интересно, подумал он, каким образом ей удалось заставить Генри улыбнуться и почувствовать себя в безопасности? Где она этому научилась?

Генри прижался к Мэтту теснее и, обнимая голову Буфа, заснул. Мэтт почувствовал прилив нежности к мальчику и вдруг сделал совершенно неожиданное открытие: ему, Мэтту Маклеллану, человеку, несшему ответственность только за свой мир и умевшему содержать его в порядке, эта хрупкая женщина открыла иной мир, незнакомый ему…

В очередной раз Мэтт посмотрел на Мэг, и ему показалось, что она видит его насквозь.

Что она здесь делает? – размышляла Мэг. Она должна быть дома, косить траву, полоть дедушкину грядку с овощами. Ох, если бы дедушка видел, в каком виде грядка, он бы перевернулся в гробу. Этот небольшой кусочек земли был его радостью и гордостью. Но она позволила ей зарасти сорняками. А все потому, что у нее просто не было возможности заниматься ею, так как все ее время занимал дед. Ей пришлось залезть в долги, а теперь она хватается за любую работу, соглашается на любой подвернувшийся чартер.

Эх, надо было продать участок и погасить долги. Она уехала бы на север, где устроилась бы в нормальную чартерную компанию и перестала работать в сомнительной компании у Чарли. Начала бы новую жизнь.

Вот только дом – это все, что у нее осталось от дедушки и от родителей.

Хватит. Сейчас она никак не решит свои проблемы, поэтому и думать о них смысла нет. Она идет на остров Гарнетт. За это ей заплатят хорошие деньги. Это все, что имеет значение.

За исключением одного: ее неудержимо тянет к этому мужчине и к мальчику. Почему? Ведь за прошедшие пару часов они всего лишь обсудили погоду, дельфинов, птиц. Пассажир… Мэтт… задал ей несколько ничего не значащих вопросов. По сути, они практически не разговаривали. А мальчик вообще не участвовал в беседе, он выглядел потерянным.

Однако после того, как она убедила Генри покормить Буфа, что‑то произошло. Оба изменились в одно мгновение. Ребенок воспрянул духом, оживился и прижался к своему спутнику. А тот чуть не расплакался от нежности, Мэг успела это заметить. В нем словно распахнули душу. И улыбнулся он ей по‑другому, не так, как в начале пути.

Что же их связывает? Зачем финансисту с Манхэттена тащить ребенка через полмира, чтобы сдать на руки бабушке на острове Гарнетт?

Хм… нет, не надо ни во что вникать. Будем считать, что Мэтт – это просто красивый мужчина, который хорошо относится к сироте.

Но его улыбка…

Так, это к делу не относится. Она должна думать о своей работе. Тем более что остров Гарнетт уже показался на горизонте. Уже можно различить его очертания вдалеке.

Неожиданно «Берта» кашлянула. По крайней мере, звук был похож на кашель. К тому же Мэг, проведшая в море большую часть своей жизни, научилась различать мельчайшие изменения звука двигателя. Она посмотрела на приборы.

Перегрев?

Что за… Ведь она проверяла двигатель перед выходом. Как он мог перегреться?

И в этот миг она почуяла запах.

И увидела дым.

Глава 2

Перегрев?

О боже! Внезапно Мэг вспомнила, что было пару дней назад. Когда она возвращалась с рыбацкого чартера, то видела, как Грэхем, сын Чарли, выходил из бухты. Он шел на этом судне.

Бухта Роуэн являлась морским заповедником, зоной рыборазведения. Здесь, на мелководье, были мощные приливы и отливы, приносившие много песка и водорослей. Это было замечательное место, чтобы увеличить свой дневной улов, – если ты, естественно, не нарвешься на инспекторов рыбоохраны.

И если тебе плевать на твое судно.

Внезапно Мэг будто наяву услышала слова своего дедушки: «Если ты заходишь в бухту на чем‑то большем, чем шлюпка, значит, ты идиот. Мутная вода засорит водозабор для охлаждения воды, и это приведет к перегреву двигателя».

Грэхем – идиот. Но сейчас не время для обвинений.

Мэг поспешила выключить двигатель, взяла огнетушитель и направилась вниз, откуда уже валили клубы дыма.

Мэг О’Хара никогда не была паникершей. В море и раньше всякое происходило. Приходилось доплывать до берега, когда умирал двигатель. Нырять под лодку, чтобы почистить винт. Мэг даже справилась с сердечным приступом у рыбака, когда тот поймал великолепнейшего тунца.

Но вот с огнем… С таким Мэг еще не встречалась.

Мэг понимала: так как огнетушитель не бездонный, необходимо найти очаг возгорания. Закрыв лицо ветровкой, она попыталась открыть люк над двигателем.

Оттуда вырвались языки пламени.

– Отойди! – услышала она командный голос, но не подчинилась и направила огнетушитель вниз. – Немедленно!

В то же мгновение чья‑то рука схватила Мэг за воротник и потянула вверх. Мэг выпустила огнетушитель и попятилась. Он прав. Пламя бушует вовсю…

У входа в камбуз стояла сумка. Тяжелая. Спасательная. Мэг схватила ее и потащила наверх.

– Оставь ее, – раздался голос, и та же рука дернула ее за ворот.

Но Мэг вцепилась в сумку и не выпустила, пока не выбралась на палубу.

– Шлюпка… – По условиям чартерных перевозок в этих водах требовали, чтобы на судне была спасательная шлюпка. Слава богу, она проверила ее перед отплытием.

Палуба уже была окутана дымом. Если пламя дойдет до топливного бака…

Мэг схватилась за трос и стала спускать подвешенную на талях шлюпку. Мэтт несколько мгновений наблюдал за ее действиями, а затем стал помогать. Как только шлюпка коснулась воды, Мэг схватила Генри и толкнула его в объятия Мэтта.

– В шлюпку. Быстро. – Она передала Мэтту канат от шлюпки. – Держи крепко. Если промахнешься, оттолкни шлюпку от судна и залезай.

– Прыгай ты с ним! – командным тоном произнес Мэтт.

– Не дури. – Мэг понимала, что двигатель может взорваться в любую минуту. – Позаботься о ребенке. Давай.

Мэтт поставил Генри на борт, помог ему поймать равновесие, и они одновременно спрыгнули. Попасть в надувную шлюпку из качающегося катера всегда было трудно, но у них получилось. К счастью, оба были в спасательных жилетах, которые заставила надеть Мэг. Мэтт усадил Генри на носу, а сам встал и, удерживаясь за борт катера, сказал:

– Теперь ты!

Именно такой приказ отдал бы дед. Безоговорочный приказ, которому нельзя не подчиниться. Но Мэг предстояло еще одно дело.

– Буф! – крикнула она, и в тот же миг большой пес запрыгнул к ней на руки.

Мэг сбросила его вниз, и Мэтт каким‑то чудом его поймал.

– Давай вниз! – крикнул Мэтт.

Мэг практически не видела его. Вокруг нее все было окутано дымом. Схватив сумку, она прыгнула за борт. Сильные руки поймали ее и бережно опустили на дно шлюпки.

Мэг тут же бросилась на корму. Слава богу, маленький моторчик быстро завелся. Мэтт тем временем уже отталкивал шлюпку от «Берты».

Мэг включила передачу… Дала полную мощность… Прочь отсюда.

Примерно через двадцать секунд загорелся топливный бак, и «Берта» превратилась в огненный шар.

Мэг продолжала идти на полной мощности, так как опасность еще не миновала и пожар мог распространиться по воде.

Прошла минута. Две. Расстояние между ними и пожаром росло. Мэг позволила себе перевести дух. И быстро пересчитала всех по головам. Для самоуспокоения.

Мэтт. Генри. Буф. Сумка.

Они должны выжить.

– Ух ты! Это было настоящее приключение! Теперь мы в безопасности, Генри! Все в порядке.

Мэтт не знал, что еще сказать. Он сидел на носу маленького суденышка и прижимал к себе Генри. Крепко, стараясь утешить. И присутствие маленького мальчугана у него под боком порождало в нем своеобразные эмоции. Однако он не стал анализировать их и радовался тому, что им так крупно повезло. Молодец Мэг! С того самого момента, когда она учуяла запах, увидела дым и выключила двигатель, прошла, наверное, минута. И теперь они в безопасности.

Мэг сидела у румпеля и постоянно кашляла – она надышалась дыма, когда вытаскивала эту дурацкую сумку. Она напомнила себе пассажира авиалайнера, пытающегося спасти свои вещи после аварийной посадки. Ведь этим она могла их всех убить. Багаж Мэтта и Генри превратился в пепел, и Мэтт нисколько по этому поводу не переживает. А она вцепилась в сумку… Во всем же остальном она действовала профессионально.

Шлюпка легко скользила по воде. Прижимая к себе Генри, Мэтт смотрел вперед, задаваясь одним и тем же вопросом: «Где мы?»

Возможно, они не в такой уж безопасности.

Еще до кораблекрушения Мэг указала ему на Гарнетт. Но тогда остров все еще был далеко. Слишком далеко, чтобы плыть до него на такой маленькой лодке.

Мэг уверенно направляла шлюпку против ветра, и Мэтт посмотрел вдаль по курсу. Он увидел скалистый выступ, который, словно часовой, поднимался со дна океана. До него, возможно, с полкилометра или меньше. Одна часть скалы была голой и выглядела неприступной, а другая – покрыта зеленью: вероятно, каким‑то растениям удалось победить в борьбе за выживание. Внизу, под скалой, просматривалась маленькая бухта.

– Там мы и высадимся, – сказала Мэг, проследив за его взглядом.

Неожиданно ее согнул пополам такой сильный приступ кашля, что ей пришлось остановить шлюпку.

– Меняемся местами, – сказал Мэтт.

– Я никуда отсюда не сдвинусь, – с трудом произнесла Мэг.

Пришло время для Мэтта проявить жесткость характера.

– Без вариантов. С таким дыханием ты здорово рискуешь. Представь, что будет, если ты потеряешь сознание.

– Ты не умеешь…

– Я умею управлять лодкой.

Мэтт вспомнил, как Мэг направляла огнетушитель в вырывающееся из люка пламя.

– Может, ты обожгла горло? – спросил он.

– Нет… Только надышалась дымом.

Мэг не ответила, потому что начала бороться с новым приступом кашля.

– Мэг нужна помощь, – обратился Мэтт к Генри.

Он не знал, как поступить. Надо было и удерживать Генри, и сменить Мэг на руле. После короткого размышления он отдал предпочтение второму.

Буф распластался на дне шлюпки, как будто понимал, что такое устойчивость плавательного средства. Мэтт взял руку Генри и поднес ее к ошейнику собаки.

– Держись, пожалуйста, за Буфа, – сказал он. – Он может испугаться. Держи его крепче, не давай двигаться. Хорошо?

К облегчению Мэтта, мальчик молча кивнул. Отлично. Генри будет не только держаться за собаку, но и сидеть на дне, что гораздо безопаснее.

Теперь перед Мэттом встала задача перехватить управление шлюпкой. Наблюдая за волнами, он ждал подходящего момента.

Вот он. Вперед.

Минуту назад Мэг держала румпель, пытаясь побороть кашель, сотрясавший ее тело, и вдруг… Рядом с ней неожиданно возник Мэтт и протянул ей руку. Мэг взялась за нее, и он помог ей встать и прижал к себе. Несколько мгновений они стояли неподвижно, балансируя на волнах и сохраняя равновесие. Когда настал удобный момент, Мэтт быстро развернул Мэг и усадил на центральное съемное сиденье, а потом быстро схватил румпель.

Мэг облегченно вздохнула. То, что ей представилась возможность разделить с кем‑то тяжелую ответственность, наполнило ее такой радостью, что у нее закружилась голова. Хотя не исключено, что голова кружилась от дыма.

Головокружение заставило Мэг вспомнить о сумке. По настоянию деда, она прошла обучение по оказанию первой помощи, а потом усовершенствовала свои знания.

– Сумка… – произнесла она, прежде чем снова закашляла. У нее уже сильно болела грудь.

Мэтт посмотрел на сумку у себя под ногами, быстро открыл ее и, продолжая держать шлюпку на курсе, принялся изучать содержимое.

На самом верху лежала аптечка.

И в аптечке было то, в чем Мэг сейчас нуждалась больше всего, – если не считать баллона с кислородом, которого у нее не было. В аптечке был бронходилататор. «Альбутерол».

– Альб… альб… – пыталась сказать Мэг, но Мэтт и так понял ее.

Он достал из аптечки ингалятор и передал Мэг. Та мгновенно вцепилась в него словно в спасательный круг.

– Знаешь, как им пользоваться?

Мэг знала. Однажды она применяла его на толстом рыбаке со страшными хрипами.

Мэтт слегка повернул шлюпку, выравнивая курс и уменьшая боковую качку.

Мэг с облегчением отметила, что он разбирается в судоходстве.

Как только ей стало лучше, она осмотрелась: Мэтт управляет шлюпкой, Генри держится за ошейник Буфа и даже что‑то шепчет ему на ухо. Пока им ничто не угрожает. Но им необходима помощь.

– Радиостанция в сумке, – с трудом произнесла она, сдерживая приступ кашля. – И GPS‑трекер там. В боковом кармане.

Мэтт порылся в сумке, но ничего не нашел.

– В боковом кармане пусто.

– Она должна быть там.

Ни одно чартерное судно не выходило в море без аварийной радиостанции и радиомаяка. Это было противозаконно. Каждое судно в компании Чарли было оснащено сумкой, подобной той, что Мэг вынесла с горящего судна. Каждый раз, поднимаясь на борт, она проверяла наличие сумки, но в этот раз не проверила ее содержимое. Необходимости в этом вроде бы не было – «Берту» редко брали для чартерных рейсов, а содержимое сумки она проверяла в прошлый раз, и оно было стандартным.

– Что? – спросил Мэтт.

Мэг успела заметить, как напряглись его плечи, и поняла, что он почуял неладное.

– Мой босс – идиот.

Она снова согнулась в приступе кашля, который, возможно, вызвала паника.

Мэг приказала себе успокоиться и рассуждать логически. Радиостанции и GPS‑трекеры работают на батарейках. Батарейки сели. Чарли постоянно проверяет все суда. Это же разумно, потому что, если какой‑нибудь инспектор обнаружит чартерный катер с неработающими рацией или радиомаяком, то проблем не оберешься. Предположим, такой инспектор пришел на прошлой неделе… Чарли запаниковал, обнаружив неработающий прибор. Почему бы не взять с «Берты»? «Берту» же проверять не будут. Она не используется на чартерных рейсах.

Логическая цепочка выстраивалась в голове Мэг с невероятной скоростью. Ей даже показалось, что голова сейчас взорвется.

Неожиданно она почувствовала, как рука Мэтта давит ей на затылок.

– Зажми голову между коленями, пока не пройдет, – сказал он. – Не нужно паниковать. Мы в безопасности. Все постепенно решим, Мэг.

У Мэг не оставалось выбора, как подчиниться. Наклонив голову, она начала считать вздохи. Этому трюку ее обучил дедушка после гибели родителей.

«Когда все идет плохо, просто начни контролировать свое дыхание, внучка. Только это важно. Вдох‑выдох, вдох‑выдох».

Мэг уже досчитала до ста двадцати, когда услышала тоненький голосок Генри:

– Куда мы плывем?

– Видишь вон ту большую скалу впереди? Мы плывем к ней, – прозвучал голос Мэтта. Он был спокоен, как будто каждый день оказывался в открытом море на спасательной шлюпке после кораблекрушения.

– Это бабушкин остров?

– Нет, – ответил Мэтт. – Сначала мы заедем на этот остров. Бабушкин остров находится слишком далеко, чтобы доплыть до него на такой маленькой лодке.

– Как же мы доберемся до бабушки?

«Хороший вопрос», – подумала Мэг. У нее на данный момент не было на него ответа. Зато у Мэтта, как оказывается, был.

– Возможно, нам придется немного подождать, – сказал он. – Я изучил содержимое сумки, которую взяла с собой наш шкипер, и обнаружил, что помимо батончиков с мюсли, пакетиков с орешками и изюмом, в нем лежат сигнальные ракеты. Если зажечь ракету, то нас увидят за несколько миль. Так что мы высадимся на том острове, съедим батончики с мюсли и изюмом и дождемся, когда начальник Мэг обнаружит, что она больше не выходит на связь. Думаю, он вышлет за нами вертолет. А если вертолет не сможет сразу нас найти, мы поможем ему сигнальными ракетами, и тогда нас спасут. Даже Буфа. Хороший план, как ты думаешь?

– Нам понадобится вода, – неуверенно проговорил Генри.

– Под сиденьем канистра с водой, – смогла выдавить из себя Мэг.

– А если стемнеет? – задрожал Генри.

– Думаю, начальник Мэг пришлет помощь раньше, чем стемнеет. Но если он не успеет, мы разведем костер из плавника. В чудесной сумке Мэг я видел спички. Мы будем петь песни и рассказывать разные истории. А потом ляжем на теплые одеяла и будем ждать, когда за нами прилетят. Тебя такой расклад устраивает, Генри?

– Наверное…

Мэг тоже такой расклад устраивал. Только загвоздка состояла в… Чарли.

«…когда начальник Мэг обнаружит, что она больше не выходит на связь…»

По правилам, Чарли должен был каждый час проверять сигнал с чартерных судов и убеждаться, что с судами и клиентами все в порядке. Однако Мэг не помнила, когда видела, чтобы Чарли этим занимался. Чаще бывало, что шкиперы в назначенный срок подавали сигнал по радиосвязи, но сигнал поступал в пустую комнату, потому что все свободное время Чарли проводил на пирсе и общался с местными жителями.

Если бы Мэг должна была вернуться сегодня, Чарли заметил бы, что она не вернулась. Проблема состояла в том, что Мэг должна была вернуться через несколько дней.

Мэг прикрыла глаза.

– Тебе плохо? – озабоченно спросил Мэтт.

Вряд ли он будет ей сочувствовать, подумала Мэг, если она признается, что работает в одной из самых ненадежных чартерных компаний в мире. Поэтому сейчас она ничего рассказывать не будет.

– Я в порядке, – пробормотала она, чувствуя тошноту, и опустила голову. – С нами все будет в порядке. Рано или поздно.

Глава 3

Спустя пятнадцать минут они достигли острова. Сочетание морского воздуха с лекарственным препаратом сделало свое дело, и Мэг могла уже легко дышать. А Мэтт все еще оставался у руля.

Сколько же времени прошло с тех пор, как кто‑то другой нес за нее ответственность, размышляла Мэг. Наверное, много, с тех пор, когда заболел дедушка. Еще в детстве Мэг научилась быть надежной, человеком, на которого можно положиться. Дедушка с бабушкой еще долго не могли прийти в себя после гибели родителей Мэг, и если она начинала плакать, то только усугубляла их страдания. Поэтому она привыкла всегда демонстрировать жизнерадостность, даже когда все шло наперекосяк.

Бабушка умерла, когда Мэг было шестнадцать. Это стало тяжелым ударом для дедушки. Вот тогда ей пришлось бросить школу и вместе с ним заняться его любимым делом – рыбалкой. Именно это и заставило его вновь ощутить радость бытия. Только после его смерти Мэг осознала, насколько ограниченной стала ее жизнь. Да, она умела ставить раколовки, пересчитывать клиентов, входящих и выходящих из чартерных судов, управлять катером в бурном море.

Но разве об этом она мечтала?

Какой у нее есть выбор в двадцать восемь лет?

Мэг осадила себя. Ради всего святого, что это вдруг она решила поразмышлять на такую тему именно сейчас, когда они добрались до скалы?

Мэтт осторожно вел лодку, чтобы не напороться на острый выступ. Когда они зашли в маленькую бухточку с каменистым пляжем, Мэг немедленно перестала думать о сложностях своей жизни, о том, как было хорошо передавать бразды правления этому мужчине. Она подтянула джинсы и выпрыгнула из шлюпки. Воды было по колено. Вглядевшись в прозрачную воду, она поняла, что затащить шлюпку на берег не получится – слишком велик риск пропороть о камни резиновое дно.

– Зачем ты вылезла? – недовольно спросил Мэтт. – Я думал, что мы подойдем к берегу.

– И рискнем шлюпкой?

– А твоими ногами рисковать можно? Видимо, да. Кстати, шлюпка нам больше не понадобится. Мы же зашли сюда не для того, чтобы пополнить запасы провизии и отправиться на материк.

– Все равно, зачем портить хорошую надувную лодку? – Мэг не собиралась говорить ему, что она может им понадобиться.

Мэг щелкнула пальцами, Буф сразу же прыгнул к ней на руки, и она перенесла его на берег. Ой, какие же острые эти камни!

Теперь предстояло перенести Генри.

– Ты позволишь мне отнести тебя к Буфу? – спросила его Мэг.

– Я возьму его, – сказал Мэтт, но Мэг отрицательно покачала головой.

– Останься у румпеля, пока мы не высадимся, ладно? Неожиданная волна может повредить шлюпку.

– Неужели она так важна?

– Да, очень.

Мэтт не стал комментировать ее слова.

– Тебе тяжело будет…

– Перенести Генри? Нисколечко. Уверена, он весит не намного больше Буфа. Генри, ты позволишь перенести тебя? Ты, конечно, можешь сам выпрыгнуть и идти, как я, но вода довольно холодная. И кажется, я видела тюленя за этими скалами. Если попросишь, то Буф тебе его покажет.

Однако Генри мертвой хваткой вцепился в сиденье.

– Наше судно сгорело, – проговорил он.

– Да, – сказал Мэтт. – Это был несчастный случай, и нам повезло, что у Мэг оказалась эта шлюпка, пусть и маленькая. Теперь нам надо немного побыть здесь.

– И ты тоже побудешь? – взволнованно спросил Генри, и Мэг услышала в его голосе неприкрытый страх.

Получается, что Мэтт для этого мальчика – не просто работодатель его мамы. Он единственная связь с его прошлой жизнью и надежная опора перед лицом неизведанного будущего.

И Мэтт, очевидно, это понял.

– Я побуду здесь вместе с тобой, – бодро сказал Мэтт. Он не стал тратить время на объяснения. Он просто пообещал. – Я же говорил, что буду рядом с тобой, пока ты не встретишься с бабушкой. Иного мнения и быть не может. Итак, Генри, теперь ты позволишь мисс О’Харе?..

– Просто Мэг.

– Ты позволишь Мэг перенести тебя на берег?

Генри на мгновение задумался.

– Да, – ответил он, – я согласен, мисс О’Хара.

– Зови меня Мэг.

– Я согласен, Мэг, – повторил Генри и обвил руками ее шею.

И почему вдруг это вызвало в ней такую бурю эмоций, спросила себя Мэг, чувствуя, что ей захотелось плакать. Ответа у нее не было.

Вот чудеса, удивлялся Мэтт, полчаса назад Мэг кашляла до тошноты, а сейчас выглядит так, словно ничего необычного не произошло.

Пока он удерживал шлюпку на месте, Мэг забрала сумку и отнесла ее на берег. Затем она дала добро на то, чтобы он тоже вылез из шлюпки.

– Нам нужно снять мотор и оттащить на берег, затем забрать канистру с водой и сиденья, а потом уже вытащить саму лодку, – сказала она. – Не знаю, как ты, но у меня не хватит сил тащить ее вместе с мотором.

– Почему мы не можем просто закрепить шлюпку на якоре?

– Очень рискованно, слишком острые камни, – сказала Мэг, отстегивая мотор.

– То есть мы бережем лодку. Почему?

Генри был уже на берегу и не мог слышать их разговор. Он и Буф были заняты поиском тюленей.

– Если мы вытащим лодку на песок, то она станет комфортным местом для сна, – ответила Мэг. – А с термоодеялами будет еще и уютно.

– То есть нас сегодня не спасут, верно?

– Верно.

– Мне казалось, – сказал он с сарказмом в голосе, – что пожар на судне посреди Бассова пролива и судьба трех пассажиров и собаки, шедших на этом судне, предполагает незамедлительные действия по поиску и спасению. – Мэтт снял ботинки и спасательный жилет, подвернул штаны и спрыгнул в воду. Следуя совету Мэг, носки он не снял. – Держи шлюпку. Я отнесу мотор.

Он подхватил мотор и понес его, словно пушинку. Мэг на мгновение представила, каково это – находиться в его руках и прижиматься к его груди…

Хм… нет.

– А теперь, Мэг, объясни, почему нам нескоро ждать спасения, – попросил Мэтт, когда вернулся обратно и выдернул ее из грез.

«Настало время для откровений», – подумала Мэг.

– В сумке нет радиостанции, нет там и радиомаяка, – призналась она. – Кто‑то за это поплатится. – Хотя вряд ли, мысленно добавила она. Чарли ее босс, а она не в том положении, чтобы предъявлять претензии. – Наши телефоны здесь не работают. И мы не можем сообщить о том, что застряли на этом острове.

– Полагаю, твой босс будет сверять твое местоположение. И он наверняка заметит, что сегодня ты не прибыла на Гарнетт.

Тут она уже никак не могла приукрасить.

– Не рассчитывай на это. Для того, чтобы мониторить радиоэфир, нужен персонал, который Чарли свел на минимум. Тебе удалось так быстро зафрахтовать «Берту» только потому, что мы совсем неоперативны. А еще если есть возможность обойти закон, Чарли его обойдет. «Берта» должна вернуться в порт в понедельник. В полдень понедельника Чарли начнет задавать себе вопросы.

– Но не раньше?

– Сомневаюсь.

Мэтт ничего не сказал. Он вытащил канистру с водой и перенес на берег, а затем то же самое проделал со съемными сиденьями.

Мэг вдруг вспомнились сказки, которые она читала в детстве, и любовные романы, которые читала в юности. Ей всегда казалось, что герой должен быть богат и красив. И вот перед ней Мэтт. Наверное, он богат – раз возглавляет престижную манхэттенскую юридическую фирму. Он красив. А еще он силен, если с такой легкостью таскал мотор и канистру с водой.

Мэг с улыбкой предавалась мечтаниям, но тут Мэтт ухватился за нос шлюпки и собрался нести ее на берег. Мэг всполошилась, понимая, что одному ему не справиться, причем не из‑за веса лодки, а из‑за ее размеров.

– Значит, мы зависим от Пегги, – сказал Мэтт.

Мэг тоже об этом подумала. От Пегги Лейки.

Бабушки Генри.

– Надеюсь, ты рассказал ей, как и в какие сроки ты планируешь добраться до нее.

– Пегги знает, что утром мы приземлились в Мельбурне, что воспользовались услугами чартерной компании. Она нас ждет к наступлению темноты.

– И у нее есть радиостанция.

Они подняли лодку вверх и, действуя слаженно, понесли ее на берег. У Мэг сложилось впечатление, что Мэтт привык к морю, к лодкам. Может, он раньше работал на море?

– Утром была нестабильная связь, – сказал Мэтт. – Думаю, если мы не доберемся до нее до темноты, Пегги свяжется с Чарли.

– А если Чарли не ответит на вызов?

– Такое возможно?

– Местная футбольная команда вышла в финал, – ответила Мэг. – Так что возможно.

– И ты работаешь на такого человека?

Мэг нечего было ответить на это. А придумывать объяснения она не стала.

Вытащив шлюпку из воды, они осторожно опустили ее на берег, и Мэг вздохнула с облегчением. Шлюпка цела. У них есть вода и провиант. Так что не все так плохо.

– А что Пегги? – поинтересовалась Мэг.

Она мало что знала о Пегги Лейки – пожилой женщине, несколько лет назад купившей остров Гарнетт. Поговаривали, что миссис Лейки ведет затворнический образ жизни, однако рыбаки, привозившие ей продукты, всегда восхищались ею.

– Кажется, она вполне серьезный и ответственный человек, – ответил Мэтт. – Чарли заверил меня, а я заверил Пегги, что мы прибудем до наступления темноты. Думаю, что она свяжется со спасательными службами. В конце концов, речь идет о ее внуке.

– А он ей нужен? – спросила Мэг и посмотрела на Генри.

Мальчик нашел небольшой каменный бассейн и на что‑то в нем указывал, а Буф с интересом это изучал. Вероятно, там плавали мальки. Мэг улыбнулась от мысли, что пес годами самоотверженно охотился за мальками, но так ни одного и не поймал.

– Так он нужен бабушке? – снова спросила она.

– Думаю, да.

– Ты только думаешь? – потрясенно произнесла она. – Ты привез его сюда, основываясь только на предположении?

– Не было другого выбора, – тяжело вздохнул Мэтт. Он не сводил глаз с ребенка. – Согласно завещанию Аманды, ребенок должен остаться с бабушкой. Пегги выразила готовность принять его.

– Но ехать за ним отказалась.

– Да.

– Он вообще общался с ней?

– Они переписываются, – сказал Мэтт. – Генри говорил, что получает от нее по одному письму в неделю, бумажному, как в былые времена, в конверте и с маркой. Также она присылает ему поляроидные фотографии острова. В его рюкзаке как раз и лежат фотографии и письма, которые она ему присылала на протяжении нескольких лет. Еще она звонит ему по радиотелефону, но редко. Генри кажется, что он ее знает, и нет сомнения в том, что он ей небезразличен.

– А они виделись?

– Может, хватит? – Его голос вдруг наполнился гневом. – Документы в порядке. Твоя работа – доставить нас на остров в целости и сохранности. И позволь тебе напомнить, что эту работу ты выполняешь отвратительно.

– То же самое я могу сказать о тебе, – огрызнулась Мэг в ответ. – Твоя работа – отвезти его к бабушке. Так что мы оба провалили задание. Успокойся!

– Я спокоен. Не надо на меня одного перекладывать ответственность…

– За что?

– За то, что он оказался здесь. – Мэтт прикрыл глаза и усталым жестом провел рукой по волосам. – Полная безнадега! – добавил он. – Аманда была блестящим юристом и ужасной матерью. Если верить слухам, то в сорок лет она решила завести ребенка, как другие заводят себе домашних животных. На первом месте у нее была работа, во время каникул Генри часами сидел в ее кабинете и играл. Теперь она мертва, и у нее не осталось никого, кто мог бы помочь. У Генри есть только бабушка, которую он никогда не видел.

– А как получилось, что он никогда ее не видел?

– Пегги много лет не виделась с Амандой, – с досадой ответил Мэтт. – Она сама мне рассказала, как было. Ее мать – австралийка, вышла замуж за американца и переехала в Америку. Муж пару лет назад умер, но брак распался давно, когда Аманда была подростком. Пегги решила вернуться в Австралию, а Аманда осталась в Америке. Она говорит, что пыталась поддерживать контакт, но дочка не проявляла особого интереса. Когда родился Генри, Пегги с удвоенной силой попыталась наладить контакт. Возможно, она догадывалась, какой матерью станет Аманда. Насколько я понимаю, Аманда разрешила Пегги писать письма Генри и время от времени с ним разговаривать по телефону. Вот и все. Теперь она – единственное, что есть у мальчика.

– Еще у него есть ты, – сказала Мэг, понимая, что в его голосе звучала не досада, а отчаяние. Отчаяние крупного бизнесмена, бросившего все, чтобы доставить ребенка к бабушке.

Увидев Мэтта в первый раз, Мэг решила, что он чрезмерно высокомерен. То, что он сразу заплатил Чарли, навело ее на мысль, что он привык разбрасываться деньгами. Но сейчас… Он начинал нравиться ей. Оказавшись в затруднительном положении, вырванный из своего привычного контролируемого мира, он не запаниковал. Он всей душой радел за абсолютно чужого ребенка и переживал за его судьбу. Именно это и трогало Мэг до глубины души.

– Все будет хорошо, – сказала она и положила руку ему на плечо. – Спорим, Пегги окажется милой женщиной. Каждую неделю писать настоящие письма… Невероятно. Мы доберемся до острова, они встретятся и полюбят друг друга до безумия и счастливо заживут вместе.

– Надеюсь, – сказал Мэтт. – А пока…

– А пока не стемнело, – напомнила Мэг, убирая руку, – надо собрать плавник. Костер поднимет нам настроение. А из скамеек, взятых со шлюпки, получится удобная кровать. Есть теплые одеяла, розжиг для костра и еда.

– Батончики с мюсли? – с сомнением произнес Мэтт, наклоняясь, чтобы проверить ее сумку.

– Да, а некоторые даже с шоколадной глазурью. Ура! – Мэг вместе с ним изучала содержимое. – Кроме того, есть леска и блесны. К тому моменту, как ты разожжешь костер, я наловлю рыбы.

– Ну давай, – сухо произнес Мэтт.

– Ты во мне сомневаешься? Возможно, я не могу доставить вас на остров, не опалив в огне, но то, что я родилась с удочкой в руках, – это факт.

– Как мы ее приготовим?

– При помощи водорослей и углей. Тебя что, ничему не учили в юридической школе?

– Выходит, что нет, – еле слышно ответил Мэтт. – Генри, – позвал он мальчика, – ты поможешь мне развести огонь или посмотришь, как Мэг ловит рыбу?

Ответ был очевиден. Генри и пес поспешили к Мэг. Мальчик выглядел почти счастливым. Таким Мэтт его никогда не видел. И он подумал, что сгоревшее судно и ночь на необитаемом острове того стоят.

Глава 4

Берег бухты выглядел так, словно на протяжении многих лет сюда прибивало все коряги из океана. Мэтт развел огонь и решил выяснить, как идет рыбалка. Генри как завороженный наблюдал за процессом. Мэтт присел на валун и тоже стал смотреть.

Еще до прихода Мэтта Мэг научила Генри, как подсекать рыбу и снимать ее с крючка.

– Крючки с бородкой повреждают им рот, – объяснила она. – Обычно такие рыбки не выживают. А вот крючок без бородки почти не причиняет им вреда, но, чтобы на него ловить, нужен навык. Фишка в том, чтобы поймать момент, когда нужно подсечь. Если все время держать леску в одном натяжении, то рыба не сорвется. Смотри, Генри, клюет! Ты знаешь, что надо делать.

Генри сбросил ботинки, снял носки и вошел в воду. Он ловко подхватил пойманную на крючок рыбу.

– Она большая! – объявил он, заглянув в сетчатый садок, а затем перевел глаза на ногу Мэтта. – Мэг сказала, что рыба должна быть размером с твою ногу, – огорченно сказал он, – а эта не такая.

– Почти такая, – успокоила его Мэг, осматривая добычу. – Хороший экземпляр. Попробуешь вытащить крючок самостоятельно? Вспомни, как я тебя учила.

– Да, – ответил Генри и, пока Мэг держала рыбу, осторожно вытащил крючок. Хирург не мог бы действовать более осторожно. – Можно я ее выпущу? – спросил Генри.

– Конечно. – Мэг сунула скользкую рыбу Генри в руки, и тот пошел снова в воду.

– Пока, рыбка, – торжественно произнес мальчик. – Мэг говорит, что твой рот долго болеть не будет. Ты больше не подплывай к крючкам.

Он опустил рыбу в воду, а Мэг снова забросила леску.

«Достаточно далеко для женщины», – подумал Мэтт, а потом про себя усмехнулся. Он прямо‑таки сексист какой‑то! А достаточно ли далеко для рыбака? А для рыбачки? Ведь она как‑никак именно рыбачка.

Мэг и Генри, стоя бок о бок в воде, продолжили рыбачить. Буф, обнюхав водоросли, подошел к Генри, и тот свободной рукой обнял его за шею.

«Вот радость», – подумал Мэтт.

На протяжении последних двух недель Генри находился в прострации от потрясения и страха. Он почти не разговаривал по дороге сюда, держался обособленно. А потом случился пожар. Мэтт делал все возможное, чтобы его успокоить, но именно Мэг вытащила мальчугана из ледяного кокона.

Солнце клонилось к закату, но еще грело. Генри болтал ногами в воде и внимательно, зачарованно следил за леской. Что‑то похожее на крошечного ската проплыло мимо его ног. От страха он подпрыгнул, но Мэг, чтобы успокоить его, стала рассказывать, как красиво это маленькое существо, и объяснять, как оно управляет своими «крыльями». Когда над водой показался хвост скатика, она восхищенно воскликнула, что он похож на лох‑несское чудовище в миниатюре.

– Или на диплокаулуса, – предположил Генри, а Мэтт задумался…

«На кого?»

Однако беседа продолжилась без малейшей заминки.

– Может, и на очень маленького диплокаулуса, – согласилась Мэг. – У тех, что я видела на картинках, на плавнике были перья, похожие на эти.

– Кто такой диплокаулус? – спросил Мэтт, и оба, Мэг и Генри, посмотрели на него так, словно были поражены его незнанием таких элементарных вещей.

– Это что‑то вроде акулы, – терпеливо объяснил Генри. – Они жили около трехсот миллионов лет назад, и у них голова похожа на бумеранг. Из‑за этого другим рыбам было трудно их проглотить.

– Веская причина иметь голову в виде бумеранга, – усмехнувшись, сказала Мэг.

«Она красивая, – подумал Мэтт. – Даже больше чем красивая. Она потрясающая. Но не в моем вкусе».

Мэтт предполагал, что рядом с ним должна быть женщина из корпоративного мира, из так называемой элиты. И хотя таких знакомых у него было много, ему так и не встретилась женщина, с которой он хотел бы иметь долгосрочные отношения, не говоря уже о том, чтобы назвать ее своей женой.

А вот Мэг совсем другая, она… О чем они там говорили? О диплокаулусе… Она ходит босой, в рваных джинсах и запачканной ветровке. У нее были веснушки на носу, неровно подстриженные рыжие волосы, огромные зеленые глаза… Она словно с другой планеты, не с той, на которой он живет.

Правда, она действительно красива.

– Что? – спросила Мэг, а Мэтт понял, что пристально на нее смотрит.

– Я… Извини. Просто… женщины моего круга не занимаются рыбалкой.

– Это такое правило?

Мэтт помедлил, обдумывая ответ.

– На Манхэттене мало мест для рыбалки.

– И при этом ты знаешь, как управлять лодкой.

– У моих родителей дом в Хэмптоне.

– Где это?

– На южном побережье Лонг‑Айленда. – Мэтт потянулся за телефоном, собираясь показать ей на карте, но вспомнил, что отсутствует Интернет.

Мэг заметила его действия и улыбнулась.

– Значит, твои родители живут в Хэмптоне?

– Мы приезжаем туда на выходные.

– Великолепно. И вы жили там, когда ты был ребенком?

– У нас этот дом уже на протяжении нескольких поколений.

– В Роуэн‑Бей тоже есть такого рода коттеджи, – сказала Мэг. – Издали они похожи на бусинки, нанизанные на нитку. Из поколения в поколение летом туда приезжают люди. В домах есть плита, койки, холодный душ; пляж под боком. Люди любят эти дома. Твой такой же?

– Гм… нет. – Чтобы Маклеллан‑Плейс был похож на такие дома? – Хотя бы потому, что там есть горячая вода.

– Какая роскошь. – Ее улыбка была неотразима. – В нашем… в моем доме тоже есть горячая вода.

Мэтт обратил внимание, как омрачилось ее лицо, когда она исправила ошибку.

– В том самом, где ты жила с дедушкой?

И с чего вдруг он стал задавать личные вопросы тому, кого нанял в качестве морского таксиста? На него это не похоже. Хотя вот сейчас она стоит рядом с Генри и обнимает его за плечи, а мальчик внимательно наблюдает за леской. Чем можно заплатить за то, что к ребенку вернулось душевное спокойствие? Вероятно, проявить интерес к ее жизни – это меньшее, что в его силах. К тому же ему действительно интересно.

И к его удивлению, Мэг стала ему рассказывать:

– Да, я там жила с дедушкой. Он умер полгода назад, и я скучаю по нему. Мне кажется, ты испытываешь то же самое, Генри. Тоже скучаешь по маме.

От этих слов у Мэтта перехватило дыхание. За все время Генри ни разу не заговорил о маме. В день ее смерти он рисовал больших динозавров в огромном альбоме, который оставила ему мать. И продолжил рисовать их в последующие дни, только теперь динозавры получались очень маленькими.

Мэтт испугался, что Генри снова уйдет в себя, как замыкался каждый раз при упоминании о его матери. Только этого не произошло. Он не вывернулся из‑под руки обнимавшей его Мэг, не пошел прочь от сидевшего рядом с ним Буфа, не оторвал внимательный взгляд от лески. Он спокойно, хотя и шепотом ответил:

– Я скучаю по ней по ночам. Она всегда приходила пожелать мне спокойной ночи, даже если было совсем поздно. Я старался не заснуть и ждал. Тед и я. А теперь мы стараемся не заснуть, а она не приходит.

У Мэтта от сострадания сжалось сердце. Он вдруг вспомнил, как сам ждал возвращения родителей со светских вечеринок. Прислушивался: вот сейчас раздадутся шаги на ступенях лестницы.

«Спокойной ночи, дорогой…»

Мэтт поморщился. Воспоминание оказалось тяжелым, хотя он и не лишился родителей в детстве. Отец умер всего три года назад от инфаркта, вызванного слишком большим количеством сигарет и вина. А мама была жива, но редко общалась с сыном, тратя всю свою энергию на сохранение своего места в нью‑йоркской элите.

Мэтт задумался, прикидывая, что сказать Генри, но Мэг его опередила.

– Уверена, что мама продолжает желать тебе спокойной ночи, – непринужденно сказала она.

– Она умерла.

– Как и мой дедушка. По ночам, когда я лежу в постели и знаю, что его нет в соседней комнате, впадаю в тоску, мне становится ужасно больно и кажется, что грудь вот‑вот разорвется. Но когда я закрываю глаза и начинаю петь песню, которой научил меня дедушка, или думаю о том, что нам обоим нравилось, я понимаю, что каким‑то образом он еще со мной рядом. Просто… я ощущаю, что он продолжает меня любить. Я чувствую его поддержку, когда нуждаюсь в нем. Генри, я уверена, что ты также мог бы чувствовать свою маму.

– У меня тоже болит в груди, – прошептал Генри.

– Бабушка будет рассказывать тебе истории про маму, – проговорил Мэтт. – Ведь она любит твою маму, Генри.

– И я нисколько не удивлюсь, если на ночь бабушка, как и мама, будет желать тебе спокойной ночи, – добавила Мэг. – И вообще, Генри, у тебя клюет. Уверена, что рыбка уже на крючке.

– Точно! – воскликнул Генри, повеселев.

Мэтт предполагал, что внимание Мэг тоже сосредоточится на поплавке, но оказалось, что она смотрит на него. Он увидел в ее взгляде… задумчивость? Или что‑то еще? Он точно знал, что это не сострадание к Генри, и не сомневался: эти эмоции направлены на него.

Интересно, как много она видит и чувствует?

Безумие какое‑то. Странно думать, что эта женщина смогла прочувствовать то ощущение пустоты, что владеет им так же, как и Генри. Ведь он никому не рассказывал, что творится у него на сердце. Просто одиночество мальчика отозвалось в его душе точно таким же одиночеством.

Последние две недели он изо всех сил старался утешить Генри, но все его попытки оказались тщетными, Генри все больше поддавался страху перед неопределенным будущим. А эта женщина… Она по наитию нашла путь к сердцу Генри. Как у нее это получилось? И почему она смотрит на него, Мэтта, так, будто он тоже нуждается в ее сочувствии?

– Я проверю костер, – немного грубовато сказал Мэтт, а Мэг улыбнулась, правда, уже другой улыбкой.

– Давай, – ответила она. – Он нам понадобится, чтобы согреться ночью. – Мэг повернулась к Генри в тот момент, когда поплавок ушел под воду: – Генри, тащи! Ух ты! Ты только посмотри! Каранкс! Осторожно, держи ровно, не дергай. Ура, Генри! Мы скоро будем ужинать!

Глава 5

Учитывая обстоятельства, ужин удался.

Мэг мастерски приготовила рыбу. Она сначала завернула ее во влажные водоросли, а затем закопала в горячие угли. Спустя полчаса она уже извлекла из них рыбу и убрала водоросли. Пальцами отламывая сочные кусочки, Мэтт понял, что никогда не ел ничего вкуснее. Даже Генри, который последнее время питался как птичка, ел с удовольствием. Правда, он делил свою порцию с Буфом.

Перед ужином Мэг разъяснила Генри правила кормления Буфа:

– Буф ест собачью еду. Ты его кормил на судне. Значит, он не голоден. Иногда я даю ему свою еду: как лакомство, но при этом запрещаю просить. Я съедаю три куска, ему отдаю четвертый. И опять: мне три – ему четвертый.

И когда Генри положил в рот свой первый кусочек, она заговорщически подмигнула ему.

Глядя, как Генри сосредоточенно выполняет правило «три – один», Мэтт восхитился изобретательностью Мэг. Гениально, думал он, она без труда смогла уговорить Генри съедать три куска рыбы, прежде чем кормить Буфа.

Покончив с рыбой, Генри разделил с псом батончик с мюсли.

После ужина, сытый, довольный, Генри прижался к Мэг и слушал ее рассказ о вечерних звездах, появлявшихся на небе, и местную легенду о двух красивых сестрах, одна из которых, спасаясь от опасности, улетела на небо и превратилась в звезду, а потом своим могуществом оберегала оставшуюся на земле сестру. Генри слушал истории раскрыв рот.

Наступила ночь, и Генри заснул. Мэг собралась было перенести его в шлюпку, но Мэтт ее опередил.

– Передохни, – сказал он. – Ты и так много для нас сделала: спасла от пожара, обустроила лагерь, поймала нам ужин. Дай мне хоть одну возможность поступить по‑мужски.

– Или один предлог, чтобы обнять Генри, – уточнила Мэг, когда он поднял мальчика на руки.

Мэтт понял: Мэг видит его насквозь. Он не знал, почему это открытие вызвало у него ощущение… уязвимости? Глупости какие. Однако, после того как он отнес спящего ребенка к шлюпке, уложил его, накрыл термоодеялом и убедился, что Тед рядом, это ощущение усилилось.

Почему?

Это же очевидно, сказал он сам себе. Ведь он, Мэтт Маклеллан, из тех, кто должен все держать под контролем. Он был рожден, чтобы унаследовать состояние, а когда вырос, увеличил это состояние в десятки раз. Он превратился в самого влиятельного человека на Манхэттене. Но здесь, посреди Тасманова моря, от него ничего не зависит, вот отсюда и возникает ощущение уязвимости, уверенно заключил он.

Только сложившаяся ситуация его совсем не пугает. Да, они застряли на острове, но Пегги обязательно свяжется с властями. У них есть свежая вода, огонь и еда. Спасибо за это Мэг.

И тут его мысли приняли другой оборот. Мэг.

Той самой Мэг, которая работает на фирму, чуть не убившую его.

Той самой Мэг, которая заставила мальчика смеяться.

Той самой Мэг, которая смотрит на него так, словно видит его насквозь.

Чушь, ничего она не видит.

Однако Мэтту не удалось убедить себя. И он продолжал размышлять, дольше, чем нужно, подтыкая одеяло вокруг Генри и не торопясь вернуться к костру. Надо сосредоточиться на главном, говорил он себе. Сначала передать Генри бабушке, а потом вернуться в знакомый ему мир. Он успокаивал себя доводом о том, что последние две недели выбили его из зоны комфорта и породили в его душе новые эмоции. И он просто не знает, как с этими эмоциями совладать. А вот Мэг знает. Она веселая, чуткая, добрая. В ней есть то, без чего он уже давно привык обходиться.

Мэтт все же вернулся к костру. Мэг сидела на бревне. Лицо ее было озарено светом костра. Она выглядела…

Не важно, как она выглядит, осадил себя Мэтт. Не важно, что внутренний голос настаивает, чтобы он отбросил все дела и посидел рядом с Мэг.

Сказав себе все это, Мэтт встал, подошел к сумке и стал в ней рыться.

– Что ты ищешь? – спросила Мэг. – Не смей есть батончики с апельсином и шоколадом! Я их оставила на завтрак. Если ты их съешь, нам придется довольствоваться батончиками с отрубями и овсянкой.

– Я ищу то, что спасет нас от отрубей с овсянкой. Вот оно! – воскликнул Мэтт, вытаскивая сигнальные ракеты.

– Я тоже думала о них, – неуверенно проговорила Мэг. – Только решила, что они небезопасны.

– Из‑за того, что Пегги увидит их с Гарнетта? – Мэтт догадался, что она именно так и подумала. Одно дело – Пегги заметит их сигнальную ракету, и совсем другое – как она на это отреагирует.

– Мы не нуждаемся в срочном спасении, – объяснила Мэг. – Мы находимся в пределах видимости с острова Гарнетт. Всего в получасе хода от него на нормальном катере, и вспышка хорошо будет видна. Однако Пегги, ожидающая внука, придет в ужас, когда поймет, что что‑то случилось. Я надеюсь, что она уже связалась с местными службами и они возьмутся за поиски. Только действовать они начнут не раньше рассвета. Если она сейчас увидит вспышку, то подумает, что это от тонущей лодки. Если она так подумает… Будь это мой внук, я бы уже шла на катере навстречу, независимо от того, сколько мне лет и в каком состоянии катер.

– Согласен, – согласился Мэтт, ставя сигнальные ракеты в ряд. – Двенадцать ракет. Замечательно.

– Ты слышал, что я только что сказала?

– Я это учел, но мой план в том, чтобы избавить ее от целой ночи нервотрепки. Я пытаюсь поставить себя на ее место. Если бы я был Пегги, то связался бы по радио с местными службами, но на этом не остановился бы. Я бы просматривал море, ждал бы и надеялся. Так что мой текущий план состоит в том, чтобы максимально использовать этот превосходный плавник и зажечь три костра на вершине утеса. Их, конечно, будет трудно увидеть с Гарнетта, но, если мы зажжем сигнальные ракеты, надеюсь, она увидит вспышку и сфокусируется на ней. Костры можно увидеть невооруженным глазом или в полевой бинокль. Когда я общался с Пегги, мне показалось, что она вполне здравомыслящая женщина. Думаю, она догадается, где мы находимся, а это значит, что завтра нас спасут без дорогостоящих поисков. И ночь она проведет… неспокойно, но, возможно, не в страшной нервотрепке.

На мгновение воцарилось молчание. Долгое. А потом по какой‑то причине глаза Мэг наполнились слезами. Она смахнула слезу – Мэтту показалось, что это было сделано в гневе, – и произнесла сдавленным голосом:

– Это… это отличный план. И добрый.

– Все ради самосохранения. Так нас раньше спасут.

– Ты и так знал, что нас спасут. Но твоя забота о Пегги… Мэтт, это великолепно. Я помогу тебе собрать плавник. Нам просто нужно забраться…

– Нет, – решительно возразил Мэтт. – Мэг, ты сегодня ничего больше делать не будешь. У меня до сих пор в ушах стоит твой кашель. Ты ни за что не полезешь на утес.

– Я виновата, – произнесла Мэг с несчастным видом. – Ты мне заплатил, а я вас во все это втянула.

– Я заплатил твоему боссу, а твой босс платит тебе за то, чтобы ты ходила на непригодном судне. Мы оба в убытке, только ты пострадала от пожара, а я нет. И не забывай о спящем Генри. Я не хочу, чтобы он обнаружил, что рядом никого нет, если вдруг проснется. Я предпочел бы, чтобы рядом была ты.

В свете костра Мэтт увидел, как по ее лицу катится слеза. Он не знал, что означает эта слеза, но все равно решил ее остановить. Он подошел к Мэг, взял ее за подбородок и вытер слезу.

– Положи в карман «Альбутерол». Мало ли, пригодится, – сказал он. – Потом иди в шлюпку к Генри и оставайся с ним. Натяни на себя одеяло, обними Буфа. Обними Генри, если он захочет. Попробуй заснуть. Я разожгу костры и буду караулить.

– Чтобы не пришли вервольфы? – Мэг изо всех сил старалась говорить весело.

– Ага. Ни один вервольф не пройдет мимо меня и моего верного… – Мэтт обыскал землю в поисках чего‑то похожего на оружие и нашел сигнальную ракету. – Меня и моей верной ракеты. А их у меня двенадцать.

Мэг усмехнулась.

– Возьми Буфа, – предложила она. – Он хорошо разбирается в оборотнях.

– Серьезно?

– За все годы, что мы с ним вместе, меня ни разу не потревожил ни один оборотень.

– Ценная рекомендация, – сказал Мэтт. По какой‑то причине он продолжал держать ее за подбородок. – А знаешь что? Я сам справлюсь со своими оборотнями. Буф останется бороться с вашими.

Мэг подчинилась Мэтту, и ей казалось это неправильным.

А может, не неправильным, а странным. То, что кто‑то управляет ее миром.

По идее, она должна бы чувствовать себя полнейшей неудачницей. Она потеряла судно. Чуть не утопила платежеспособного клиента. Чарли наверняка всю вину переложит на нее, если Мэтт подаст в суд, – а это вполне возможно, ведь он опытный юрист, – то на съедение волкам бросят ее.

На съедение вервольфам Мэтта. От этой мысли Мэг непроизвольно заулыбалась. Итак, он дал ей задание: уютно устроиться в шлюпке и опекать Генри.

Именно этим Мэг и занялась. Натянула на себя одеяло. Генри что‑то пробормотал во сне. Она легла рядом с ним, придвинулась ближе и обняла его.

Буф поспешил устроиться у нее в ногах.

– Прочь, – шепотом приказала ему Мэг, и он послушно выпрыгнул.

Она постучала пальцами по борту шлюпки, указывая, где его место, и Буф лег как можно ближе. Мэг даже могла бы до него дотянуться.

– Мы в тепле и безопасности. Мэтт нас караулит, – пробормотала она Генри и почувствовала, как мальчик крепче прижался к ней.

«Мэтт нас караулит».

Мысль грела душу.

Мэг закрыла глаза и погрузилась в сон.

Пегги заметила.

Благослови ее Господь!

Мэтт развел костры и запустил первую сигнальную ракету. Через полчаса, когда он уже собирался запускать вторую, он увидел ответное свечение с острова Гарнетт. Это был примитивнейший способ связи, и он сработал.

У Мэтта не было бинокля, остров был далеко, но, увидев слабое свечение, он испытал непередаваемое облегчение. Пегги увидела костры. Теперь она знает, где они, и ответный огонь означает, что помощь придет. Он сделал все, что мог в этих условиях. Теперь можно вернуться к шлюпке и немного поспать.

Мэтт осторожно спускался с утеса, радуясь тому, что смог обойтись без помощи Мэг. Ему хотелось, чтобы она оставалась там, уютно устроившись в шлюпке. Глядя на горящий костер, он ощутил прилив какого‑то странного чувства.

Будто… идет к дому?

И это чувство не ослабело, когда он вернулся в лагерь. Когда он подошел к шлюпке, Буф поднял голову и помахал хвостом. В свете фонарика Мэтт увидел, как Мэг даже во сне продолжает убаюкивать Генри. Они расположились около самого борта шлюпки, и рядом оставалось свободное место.

«Буф мог бы поместиться», – подумал Мэтт, но тут же понял, что именно сделала Мэг.

Она оставила место для него.

Герой не полезет спать в шлюпку, мысленно усмехнулся Мэтт. Герою чуждо чувство комфорта, он должен бодрствовать, следить за костром и охранять подопечных от вервольфов. Но вокруг не было ни одного оборотня.

Мэг зашевелилась. Лежа на спине, она одной рукой обнимала Генри, а другую протянула Мэтту.

– Привет, – сонно пробормотала она. – Ты спать?

– Пегги увидела наши костры. Она зажгла свой в ответ.

– Отлично, – сказала Мэг. – Присоединяйся к нам, Мэтт Маклеллан.

Она улыбнулась ему, продолжая протягивать руку. Мэтт улыбнулся в ответ и залез в шлюпку.

Мэг проснулась оттого, что не могла дышать. Первой ее мыслью было, что она задыхается. Второй – что нужно постараться не разбудить Генри. Уткнувшись в рукав, Мэг пыталась втянуть в легкие воздуха. Ее трясло.

Только бы не разбудить…

Внезапно она почувствовала, как Мэтт схватил ее за плечи и заставил сесть. От этого проснулся Генри и обеспокоенно посмотрел на нее. Мэг сидела, согнувшись, кашляла и пыталась вдохнуть. Потом Мэтт поднял ее на руки и вынес из шлюпки.

– Генри, все в порядке, – сказал он. – Мэг надышалась сегодня дымом, но она поправится. Ей просто нужно прокашляться.

Но Мэг было очень плохо. Она чувствовала, что умирает. Каким‑то образом, инстинктивно она заставила себя щелкнуть пальцами, отдав команду Буфу.

Буф оказался умным псом. Он посмотрел на свою хозяйку, склонив голову набок, понял, что она хочет ему сказать, и осторожно шагнул в шлюпку, а потом плюхнулся рядом с Генри. Мальчик сразу обнял его и снова погрузился в сон.

Мэг тем временем продолжала бороться за жизнь. Ее дыхание стало поверхностным, при этом она хрипела. Грудь болела, тело сотрясали судороги.

Мэтт, чертыхаясь, донес ее до потухшего костра.

– Все хорошо, милая. «Альбутерол» у тебя в кармане? Вот он. Давай поможем тебе дышать.

Он уселся на камень и поднес лекарство к ее губам.

Мэг, будто утопающий, втянула воздух через ингалятор. Но это не помогло. Почему?

На Мэтта снизошло озарение. Он схватил пакет из‑под батончиков, вытряхнул из него остатки и поднес к губам Мэг.

– Мэг, кажется, это приступ паники. Давай проверим. Дыши в пакет.

Приступ паники? У нее никогда такого не было. Это, скорее всего, сердечный приступ или что похуже. Но Мэтт продолжал держать у ее рта пакет.

– Дыши, – сказал он, – надуй мешок, а потом вдохни. Делай это максимально медленно. Как можно медленнее, Мэг.

Мэтт продолжать обнимать ее за плечи, укачивая, словно ребенка, но при этом говорил непререкаемым тоном. И именно его властность помогла Мэг совладать с ужасом.

И она начала дышать.

– Молодец, Мэг. Продолжай.

Как по мановению волшебной палочки, дыхание Мэг стало выравниваться, а паника проходить. Боль в груди уменьшилась, но ее все еще продолжало трясти. Мэтт обнимал ее до того момента, пока не почувствовал, что она перестала дрожать.

Мэг была поражена. Собрав волю в кулак, она опустила пакет и попыталась заговорить:

– Не может… Я не…

– Все в порядке, – уверенно произнес Мэтт. – С тобой все в порядке, Мэг. Не думаю, что это из‑за дыма. Я уже видел приступы панической атаки. У своей коллеги, когда она поняла, что забыла зарегистрировать передачу акций. В одно мгновение мы потеряли полмиллиона. А уж ты, когда проснулась от воспоминаний о горящем судне, о риске, которому подвергались наши жизни… У тебя на кону стояло гораздо больше. Поэтому ты имеешь право на панику.

– Не знаю… я чувствовала…

– Будто задыхаешься? Тогда для Донны мы вызывали скорую. Они сказали, что при помощи пакета можно сосредоточиться на дыхании. Глядя на то, как пакет раздувается и сдувается, человек концентрирует внимание. Классно, да? Люблю, когда все складывается хорошо.

Мэг ничего не сказала. Ей было трудно говорить, но уверенный тон Мэтта, его спокойствие помогли ей успокоиться. Паника прошла.

Неужели ей приснился кошмар? Мэг смутно помнила детали: пламя, удушливый дым, осознание, что вверенные ей жизни в опасности.

Слава богу, все закончилось. Это уже в прошлом. Так почему же ее продолжает трясти?

– Я думаю, это был всплеск адреналина, – предположил Мэтт, как будто прочитал ее мысли. – В критических ситуациях происходит выброс. Ты действовала, как подобает в таких случаях, – спасла нас и доставила сюда в целости и сохранности, окружила Генри заботой и вселила в него уверенность, что в его мире все хорошо. А потом вырубилась от усталости. Уровень адреналина упал, а страх вырвался наружу.

– Это моя вина. Мне надо было…

– Что? Проверить каждый дюйм судна на предмет неисправностей? Ничто не идеально, Мэг. Даже роскошные лимузины ломаются.

– Они не загораются, как спички.

– Спорим, что где‑то глубоко в анналах автомобилестроения есть истории о том, как кто‑то стоит рядом с машиной за полмиллиона долларов, а под капотом дымится мотор. – Мэтт обнял ее крепче. – Мэг, все будет хорошо. Уверен, Пегги уже связалась с местными службами. Я не удивлюсь, если утром мы проснемся от шума нависающего над нами спасательного вертолета. Как насчет того, чтобы поспать?

И прежде чем Мэг успела ответить, Мэтт поднял ее и понес к шлюпке. Буф лежал вместе с Генри, занимая все пространство.

– Буф, брысь! – сказал Мэтт, и Буф послушался и выпрыгнул.

– Он слушается только… меня, – с трудом произнесла Мэг.

– Буф делает то, что хорошо для его хозяйки. – Мэтт уложил ее и укрыл одеялом. – Теперь спать.

– Мэтт?

– Мм.

– Тут хватит места.

– Я посплю у костра.

– Нет. – Мэг боялась повторения панической атаки, но убеждала себя, что заботится о Мэтте. Ведь в шлюпке лучше, чем у костра.

Мэтт уступил ей и забрался в шлюпку. И когда он ее обнял, весь страх и ужас отступили. Если бы только он мог обнимать ее так постоянно…

Мэтт погладил ее по щеке, и это было самой нежной лаской за всю жизнь Мэг. По ее телу прокатилась волна тепла. Уютно примостившись у него на руке, она улыбнулась ему и заснула.

Мэтт не спал.

Причин, чтобы не спать, не было. В шлюпке – достаточно удобно, правда, из‑за роста ему пришлось закинуть ноги на борт, к тому же он привык спать в походных условиях. Да и проблемы решились. Помощь была на подходе.

В общем, у него не было причин для того, чтобы лежать с открытыми глазами, смотреть на звезды и думать…

О Мэг.

Ведь она спасла их. Причем проявила при этом удивительную отвагу, душевное тепло и радушие. После смерти Аманды он много раз чувствовал себя беспомощным, а Мэг удавалось вселить в него уверенность в своих силах. И еще она пробудила в нем эмоции, которые пока что он еще не мог понять.

Мэг что‑то забормотала во сне, и Мэтт инстинктивно прижал ее к себе и грудью ощутил тепло ее тела.

Мэг проснулась еще до рассвета. Вероятно, ее что‑то разбудило, однако тишину бухты нарушал только шорох волн.

Под звездным небом царил покой…

И тут Мэг услышала звук – едва слышное хныканье.

Она повернулась к Генри, выбираясь из‑под руки Мэтта.

– Все в порядке, малыш, мы здесь. – Наверное, мальчика мучил тот же кошмар, что и ее. А еще он переживал из‑за смерти матери. Она хорошо помнила, как скорбела после гибели родителей, помнила, какой страх владел ею и как трудно было с ним совладать. – Мэтт здесь, Буф здесь, я здесь. И бабушка тебя ждет. Она зажгла костер на своем берегу, чтобы сказать нам, что видит нас. Интересно, а у нее есть собака? Спорим, она тоже умеет ловить рыбу, а если бы не умела, то теперь ты смог бы научить ее, – бормотала Мэг первое, что приходило на ум.

Она не знала, слышит ее Генри или нет, но главное для нее было – дать ему понять, что его любят. Ведь любовь – это то, чего недоставало мальчику. У нее хотя бы были бабушка и дедушка.

– Ты с нами, – раздался тихий, но уверенный голос Мэтта. – Мэг, Буф и я – мы все с тобой, Генри. Мы не расстанемся с тобой, пока не убедимся, что тебе будет хорошо с бабушкой. А теперь спи.

– Ты и Мэг… – прошептал мальчик.

– И Буф, и твоя бабушка Пегги. Мы команда. Мы команда, Генри. Эй, Генри, а давай‑ка устроим сэндвич.

Прежде чем Мэг поняла, что Мэтт имеет в виду, он подхватил мальчика и уложил его между ними.

– Всем удобно? – спросил Мэтт. – Тогда всем спать.

Генри заснул почти мгновенно. Мэг же не спала и смотрела на звезды.

– Красиво, правда? – прошептал Мэтт. Как он догадался, о чем она думает? – В Нью‑Йорке такого не увидишь. Кстати, Мэг, тебе тоже нужно поспать. Ты в полной безопасности, даю слово.

Он обнял Генри и Мэг, и она ощутила небывалый покой. Погружаясь в сон, она чувствовала, что в ней что‑то изменилось, и эта перемена дарила ей радость.

Глава 6

Спасение прибыло не на вертолете. Через час после рассвета в бухту вошел довольно большой катер. Он выглядел так, будто знавал лучшие дни, и эти дни давным‑давно канули в Лету.

За штурвалом стояла пожилая дама в мужских штанах, поношенной шерстяной фуфайке и огромных черных сапогах. Вьющиеся седые волосы были небрежно стянуты алой лентой. Она мастерски подвела катер к берегу, бросила якорь в тридцати ярдах от линии прибоя и выключила двигатель.

Мэг не верила своим глазам. Катер был не таким потрепанным, как «Берта». Шкиперу на вид было за семьдесят. На носу катера стояла собака – такса. Неужели Пегги решила сама отправиться за ними? Она вопросительно посмотрела на Мэтта.

– Эй, на берегу! – разнесся над водой крик Пегги. – Там у вас шлюпка? Вы можете переправить меня на берег? Или давайте сами переправляйтесь ко мне. Я не могу подойти ближе.

– Бабушка! – запрыгал Генри. – Бабушка!

– Да, это я и Стретчи. Стретчи, поздоровайся с Генри.

Маленькая собачка завиляла хвостом и гавкнула.

– Что‑то эта посудина вызывает у меня сомнение, – пробормотал Мэтт, словно прочитав мысли Мэг.

– Я не исключаю, что она собирается забрать с собой на Гарнетт Генри, а нас оставить здесь, чтобы нашим спасением занимались власти.

– Я этого не допущу, – мрачно произнес Мэтт. – Я несу за него ответственность до конца путешествия. Я дал слово.

Кому он дал слово, спросила себя Мэг. Генри? Она перевела взгляд на мальчика. Тот буквально светился от радости. Ведь за ним приехала бабушка. Нет, он стал бы требовать, чтобы Мэтт выполнил свое обещание.

И тут Мэг осенило. Мэтт дал слово самому себе, а он из тех людей, кто выполняет обещание. Он человек чести. Через пару дней они расстанутся, и она больше никогда его не увидит, зато будет жить с мыслью, что на свете есть такие люди. Пусть их орбиты никогда не пересекутся, однако она всегда будет помнить эту удивительную ночь на необитаемом острове и тот покой и тепло, что она ощутила в кольце его рук.

– В чем дело? – спросил Мэтт, заметив, как Мэг затрясла головой, избавляясь от непрошеных мыслей.

– Волнуюсь из‑за Пегги.

– Все нормально. Даже если она еще не связалась с властями, мы сами свяжемся по ее радиостанции.

– Дело не в этом. Просто…

– Знаю.

Мэг поняла, что Мэтт в очередной раз догадался, о чем она думает, – о том, что пожилая женщина увезет семилетнего мальчика на одинокий остров в открытом море, что весь путь им предстоит проделать на этой ржавой посудине.

– Мэг, – сказал Мэтт, – на это я никак не могу повлиять. Я не родственник. Я не вправе вмешиваться. Если бы у меня были какие‑то опасения, я мог бы связаться с властями, но ты сама видишь, их связывает любовь. Мы не можем вмешиваться.

– Я не могу допустить, чтобы он шел на Гарнетт в этой дырявой посудине.

– Согласен, – кивнул Мэтт. – Я переправлю ее на берег, и мы вместе будет ждать спасательную команду. Сколько батончиков у нас осталось?

– Достаточно, только все шоколадные мы съели на завтрак. Остались с отрубями.

– Тогда быстро за дело, – улыбнулся он. – Эй, Мэг, выше нос. Пегги только предвестник спасения. Если она еще не разъяснила властям, в какой тяжелой ситуации мы оказались, сделаем это сами. Я хочу, чтобы прислали вертолет, чего бы это им ни стоило. Я со вчерашнего дня не пил кофе, так что ситуация действительно тяжелая.

Смысла ставить мотор на шлюпку не было, поэтому Мэтт пошел на веслах. И воспользовался этим в качестве предлога, чтобы не брать с собой Генри.

Мэг стояла на берегу и держала Генри за руку. Генри прижимал к себе Теда. Буф стоял по другую сторону от мальчика, словно считал, что тот нуждается в защите.

Возможно, так и было.

Правда, не от той собачки с катера Пегги. Такса с восторгом приветствовала Мэтта, о чем недвусмысленно свидетельствовал язык тела. Она словно говорила: «Ну вот, наконец‑то хоть что‑то радостное происходит в моей жизни».

Интересно, насколько изолированно живет Пегги, размышляла Мэг. Естественно, она не раз слышала о ней. Когда‑то та жила в Роуэн‑Бей, но то было во времена детства Мэг.

Она увидела, как Мэтт поднялся на борт, и они с Пегги о чем‑то заговорили.

– О чем они так долго разговаривают? – спросил Генри, подпрыгивая от нетерпения.

– Наверное, твоя бабушка показывает Мэтту катер.

Наконец Мэтт помог Пегги перебраться в шлюпку и передал ей таксу. Пегги села на носу и все время, пока Мэтт греб к берегу, с улыбкой смотрела на Генри.

Едва шлюпка вышла на мелководье, Пегги поспешно выбралась из нее и устремилась к Генри. Она обняла его и крепко прижала к себе.

– Ах, Генри, – всхлипнула она и уткнулась лицом ему в волосы.

Мэтт тоже вылез из шлюпки. Мэг уже спешила к нему, чтобы вместе с ним перенести шлюпку на берег. Однако его лицо…

– Что? – спросила она.

– У нее нет радиостанции.

– На катере? Ты шутишь? Кто выходит в Бассов пролив без радиостанции?

– Все гораздо хуже, – продолжил Мэтт. – Радиостанции нет и на Гарнетте. Как я понял, у нее разрядился аккумулятор, а новый она заказать забыла. Она говорит, что смерть дочери так потрясла ее, что она вообще обо всем забыла.

– Значит, у нее совсем нет радиосвязи? – Мэг в полнейшем изумлении уставилась на Пегги. – Жить одной на острове и не иметь связи с материком… Мэтт, но разве можно тогда отдавать ей Генри?

– Хватит думать об этом, – довольно резко произнес он. – Надо решать, что нам делать. – Он помолчал. – Наверняка Чарли попытается связаться с тобой.

– Меня окружают одни идиоты, – с горечью проговорила Мэг. – Незачем было требовать, чтобы я ждала тебя до тех пор, пока ты не убедишься, что Генри хорошо на Гарнетте. И нечего было отдавать Чарли такие огромные деньги. Да он будет радостно потирать руки, когда я не вернусь. Поверь мне, он не будет беспокоиться.

– Ты обвиняешь меня?

– Сумма‑то была нелепая.

– Но ради нее ты согласилась на эту работу.

Мэг бросила на него сердитый взгляд. Он прав, только от этого ей не легче.

– Мне нужна новая крыша, – буркнула она.

– А мне нужна безопасность Генри. Разве твое оправдание весомее моего?

– Ладно, – вспылила Мэг, – ты у нас герой, а я дура набитая.

– Ты не дура. Когда мы вернемся в Роуэн‑Бей, я лично прослежу за тем, чтобы тебе сделали новую крышу.

– Шутишь? – ошеломленно произнесла Мэг.

– Я не шучу.

– Ты даже не представляешь, сколько стоит крыша.

– Не важно.

– Но ты же не можешь просто взять и купить мне новую крышу. С какой стати?

– Я богат, – ответил Мэтт. – Если честно, я очень богат. Одна крыша, независимо от размера, не проделает бреши в моем бюджете. Ты и так понесла большие потери.

– Не забывай, утонул не мой катер. Я просто наемный работник.

– Давай будем реалистами, Мэг. Скажи, тебя хватятся раньше понедельника?

– Может, и нет, – призналась она. – Но в понедельник… В понедельник хватятся. У Чарли забронирован чартер, и идти на судне мне. Там корпоративный выезд на рыбалку, группа из двенадцати человек. Организаторы наверняка потребуют, чтобы Чарли вернул деньги. Еще я перед отходом звонила Морин, своей соседке – она кормит моих кур. В понедельник она начнет задавать вопросы.

– Значит, три дня, – сказал Мэтт, глядя на сумку. Потом он перевел взгляд на канистру. Четыре человека и две собаки.

Они в полном молчании перенесли шлюпку на берег.

– Миссис Лейки! – позвал он, и Пегги подняла голову и обернулась.

– Зовите меня Пегги, – сказала она. – Спасибо, что привезли мне внука.

– Наш катер сгорел, бабушка, – сообщил ей Генри.

– Пегги, у вас на катере есть вода? – спросил Мэтт.

– У меня только термос, – в замешательстве ответила она. – Воды в нем до половины.

– И все?

– На Гарнетте полно воды. Думаю, ваши друзья вскоре вышлют за вами судно. А мы поедем домой и будем их там ждать.

Мэг и Мэтт одновременно повернулись к катеру.

– Это рискованно, – наконец сказала Мэг. – Хотя пока погода позволяет… Мы привяжем шлюпку к катеру Пегги и пойдем к Гарнетту. Мне надо пару часов, чтобы проверить двигатель.

– Ты так хорошо разбираешься в двигателях? – спросил Мэтт.

– У меня особый дар заставлять работать старые двигатели.

– Двигатель «Берты» ты не проверяла.

– Чарли заверил меня, что все проверил сам. А ты очень спешил. Я по глупости поверила ему на слово.

– Мэг…

– Какой у нас есть выбор? – спросила она. – Отпустить Пегги и Генри одних? Ни за что. Остаться здесь? Без воды мы не протянем.

– У меня отличный катер, – с обидой в голосе произнесла Пегги.

– Может, он и кажется отличным, но вспомните, что случилось с «Титаником».

* * *

Три часа спустя Мэг объявила, что можно трогаться в путь.

– Двигатель не обслуживали много лет, – сказала она Мэтту, когда они загружали собак в шлюпку. Пегги и Генри уже были переправлены на катер. – Мэтт, как Пегги может заботиться о Генри, если у нее такое отношение к основам безопасности?

– Я уже начинаю думать, что не может, – ответил Мэтт. – Однако по закону у меня нет иного выбора, кроме как доставить его на Гарнетт.

– А если окажется, что ему там небезопасно?

– Война будет, бой покажет.

– Какой может быть бой в этой дыре под названием Бассов пролив.

Глава 7

Благополучно добравшись до Гарнетта, Мэтт и Мэг развили бурную деятельность: причалили катер и шлюпку, попытались – без успеха – найти способ заставить работать радиосвязь, проверили съестные запасы Пегги и на скорую руку приготовили ужин.

После ужина Пегги отвела Генри в приготовленную для него комнату и почитала ему сказку. Зайдя к ним через полчаса, Мэтт обнаружил, что оба спят. Он вернулся в кухню, где Мэг пыталась раскочегарить дровяную плиту.

– Мне кажется, дымоход забит. При каждом порыве ветра снаружи происходит обратный заброс дыма в помещение.

– Едва ли Пегги сможет наколоть для нее дров. Мэг, их нельзя тут оставлять.

Она вытерла руки о заляпанные машинным маслом джинсы, повернулась к Мэтту и в задумчивости посмотрела на него. Мэтту в голову снова пришла та забавная мысль… «Как же она красива».

– Давай прогуляемся по берегу, – предложила она.

Ночь была спокойной и теплой. В небе сияла почти полная луна. Был отлив, и мокрый песок казался блестящей лентой, проложенной вдоль воды.

– Нам повезло, – сказала Мэг. – Бассов пролив – один из коварнейших участков мирового океана. Этот пирс… – Она указала на деревянную конструкцию, к которой был причален катер Пегги. – На первый взгляд с ним все нормально, но я осмотрела его, когда ты высаживал Генри и собак. Ниже уровня воды дерево прогнило. Достаточно не самого сильного волнения, и пирс снесет. Хорошая погода, что стоит последние несколько дней, – это исключительный случай. Пойми это, Мэтт.

– Ты это к чему?

– Ты ищешь доводы, почему Пегги не может оставаться здесь. Вот я тебе их и подкидываю. Провизию Пегги доставляют раз в две недели, но наверняка будут такие случаи, когда катер пристать не сможет. В ее списке покупок нет свежих фруктов. Хотя у нее разрядился аккумулятор, новый она в этот список не внесла. А сегодня, когда мы готовили ужин… она, кажется, не знала, что осталось в кладовке. Я понимаю, у нее только что умерла дочь и она в шоке, но жить‑то надо.

– Я понял, – устало произнес Мэтт. Мэг не сказала ему ничего нового.

– Я рада, что ты привез Генри сам, а не отправил его с каким‑нибудь нанятым сопровождающим.

– Я навел кое‑какие справки, – сказал он. – Пегги не так стара, чтобы не могла взять на себя заботу о внуке. У нее безусловное право собственности на этот остров. Я спрашивал у нее про школу, и она сказала, что этот вопрос у нее решен. В разговоре Пегги показалась мне абсолютно здравомыслящим человеком, ответственным…

– И жаждущим жить рядом с внуком, – закончила за него Мэг. – Она, несомненно, любит его.

– И он ее. Ты видела его альбом? По письму каждую неделю. Зря я не придал этому большого значения. Настоящие письма вместо электронных. Никакого Интернета. Кратковременные сеансы радиосвязи. Я просто задал слишком мало вопросов.

– Зато ты приехал сюда, – тихо проговорила Мэг. – Так что тебе не за что корить себя.

– Но тогда что мне делать, черт побери?

– Может, связаться со службой опеки? – Мэг внимательно наблюдала за его лицом. – Как‑никак его судьба тебя не касается.

Мэг права, подумал Мэтт. Судьба Генри – не его дело. Однако в течение нескольких лет он наблюдал за мальчиком.

Голос Мэтта прозвучал громко, нарушив тишину ночи.

– Помню, как она в первый раз привела его на работу. Ему было четыре. «Сиди здесь и никому не мешай!» – сказала она ему. Я как раз проходил мимо. Я попросил свою секретаршу приглядывать за ним. Час спустя я обнаружил, что Генри сидит там, где она его оставила. У него с собой было две книжки с картинками и компьютерная игра. Но он не занимался ни тем, ни другим, смотрел в одну точку и сдерживал слезы. К счастью, мой клиент оказался понимающим человеком. Наша встреча закончилась тем, что мы делали бумажные самолетики и одновременно обсуждали сложности перевода биткоина при урегулировании имущественных вопросов. Аманда в тот день долго не возвращалась. Я едва не уволил ее, но потом понял, что если она уйдет, то Генри окажется в точно такой же ситуации, но только в другой фирме…

Он замолчал, охваченный бурей эмоций. До этого мгновения он не осознавал, как сильно привязался к мальчику.

Они в полном молчании шли дальше.

– Расскажи мне о себе, – спустя какое‑то время попросила Мэг.

– То есть?

– Ну, ты очень эмоционален, когда говоришь о Генри. Я права?

– Это не имеет никакого отношения…

– К тому, что ты чувствуешь? А я думаю, что имеет. Тебя вот так хоть раз оставляли?

– Мои родители богаты.

– Как будто это дает ответ на вопрос, – хмыкнула Мэг. – Если Аманда была юристом в твоей фирме, думаю, она не испытывала недостатка в деньгах. Но деньги не спасают от одиночества. Так что, твое детство…

– Тебя это не касается.

– Конечно нет, – согласилась Мэг. – Я просто пытаюсь понять.

– Я плачу тебе за то, чтобы ты доставила нас на остров, а не за попытки понять.

– Ой! – Судя по тону, она совсем не обиделась. – Не обижайся на меня. Светские условности не для меня. Вероятно, ты учился в лучших школах. Ну, а я бросила школу в шестнадцать. Даже удивительно, что я умею пользоваться ножом и вилкой.

Мэг улыбалась. Смеялась над собой. И тем самым снимала напряжение, возникшее между ними.

Что ж, подумал Мэтт успокаиваясь, баш на баш. Она задает личные вопросы. Значит, ему тоже можно. И ведь ему на самом деле интересно.

– А как получилось, что ты в шестнадцать бросила школу? – спросил он.

– Потому что умерла бабушка. – Она шмыгнула носом, прогоняя навернувшиеся на глаза слезы. – Ладно, вкратце такая история. Мой дед был рыбаком, рыбаками были мама и папа. Мы жили в большом старом доме на мысе, выходившем на бухту Роуэн. Большой сад, просторный луг, чтобы содержать несколько коров. Бабушка держала кур. У нее был лучший в округе огород. Мама с папой переживали, что у них только один ребенок – я, зато у меня было отличное детство: четверо взрослых обожали меня. Потом, когда мне исполнилось одиннадцать, мама и папа погибли в автомобильной аварии, и наш мир рухнул. Со мной‑то все осталось по‑прежнему. Меня любили, как и прежде. Но папа был единственным сыном деда и бабушки. Бабушка так и не оправилась от горя. Она часто сидела на передней террасе и ждала их возвращения домой. Естественно, они не возвращались. А потом у нее нашли рак. Она умерла на следующий день после моего шестнадцатилетия, и это было ужасно.

– Сочувствую.

– Ну, со мной‑то все было в порядке. Я была ребенком. У меня были друзья. Жизнь продолжалась. Однако после смерти бабушки на террасе стал сидеть и ждать дедушка. Он уже не выходил в море. Просто сидел. Однажды я вернулась домой из школы, а он как бы даже не увидел меня. Я дико испугалась. Я сразу решила, что у него тоже рак.

– А что было потом?

– На следующий день я не пошла в школу. Я заставила дедушку выйти на рыбалку, и с тех пор мы ходили вместе. Он ожил. Из нас получилась отличная команда. Два года назад он заболел. И все это время я ухаживала за ним. На это требовалось много денег. Я продала катер. Он умер полгода назад, и я не сожалею ни об одной минутке, что провела с ним.

Мэтт был достаточно проницателен, чтобы заполнить пробелы в истории. Чтобы ощутить одиночество. Ребенок без родителей. Подросток, ухаживающий за стариком. Женщина, поставившая свою жизнь на паузу.

– Теперь твоя очередь, – сказала Мэг.

Мэтта удивило, как быстро к ней вернулась ее обычная жизнерадостность.

– Моя история скучна по сравнению с твоей.

– Все равно расскажи.

Мэтт понял, что выбора у него нет.

– Мне повезло больше, чем тебе, – начал он. – Я тоже единственный ребенок в семье, зато у меня были и оба родителя, и бабушка с дедушкой. Бабушка и дедушка умерли давно, папа – три года назад, так что детство я провел в полноценной семье. Моя мама все еще дает званые обеды, много путешествует, царит над светскими дамами Манхэттена. Мы с ней общаемся. Пусть я и продолжатель династии, но главой семейства Маклеллан она мнит себя.

Мэг нахмурилась. Ей показалось, что в этих словах есть какой‑то подтекст.

– Династия?

– Исторически сложившаяся череда наследственных правителей.

– Это я знаю. Пусть у меня нет образования, но я не тупица.

– Извини.

– Ладно. Значит, в США… Как я понимаю, Кеннеди – это династия. А как это понятие связано с Маклелланами?

Мэтт усмехнулся. А она умна, эта женщина. И… проницательна? Смогла заглянуть в самую суть. Он задумался над ответом, который не оскорбил бы ее.

– На Манхэттене? Череда представителей одного семейства, играющего ведущую роль в финансовом мире. Вот так объяснил мне дед, когда мне было шесть. У нашей семьи есть власть.

– Значит, ты правишь Манхэттеном.

– Не совсем, – возразил Мэтт. – Но у нас есть определенное влияние.

– Гм. – Мэг на мгновение задумалась, а затем перешла к личному. – Значит, твои мама и папа не жили в том доме, о котором ты мне рассказывал?

– Мой папа жил в Швеции перед тем, как умер. Мама уже многие годы не появлялась в Маклеллан‑Плейс.

– Они развелись?

– Нет, но это не означает, что у них не было любовников и любовниц. Им всегда все быстро приедалось.

Мэг не понадобилось долго осмысливать его слова, чтобы ухватить главное.

– Значит, и ты им быстро приелся?

Ого? Где он проговорился?

– Может быть, – бесстрастным тоном произнес Мэтт.

– Что до того дома в Хэмптоне… Вы часто собираетесь всей семьей на Рождество?

– Собираемся, но не там. Когда папа умер, я выкупил дом. Теперь он только мой. Изредка я езжу туда.

– Один? – Мэг сообразила, что ее вопрос двусмысленный. – Ой, извини. Я не собиралась расспрашивать тебя о легионе твоих любовниц.

– Чтобы я не расспрашивал тебя о твоих?

Она хмыкнула:

– Да я и так тебе расскажу. Я только что отвергла самого романтичного жениха на свете. Грэхем, сын Чарли, считает, что из меня получится хорошая жена. Он видел, как я разбирала и собирала двигатель, а у него страсть к дорогим машинам. Он пробовал печенье, что я приносила в контору, и видел, как я рыбачу. Еще он видел, как я прочищаю канализацию, колю дрова и переправляю пьяного клиента на берег. Я женщина, которая может готовить, убирать, разделывать рыбу, обслуживать его машину и укладывать его в постель, когда он пьян… Я – мечта всей его жизни.

– А ты отвергла его? – спросил Мэтт.

Мэг опять хмыкнула:

– Я такая разборчивая. Грэхем говорит, что мне суждено остаться старой девой.

– Ничего подобного.

– Я этого не боюсь. – Мэг замолчала и устремила взгляд в море. – Есть судьба пострашнее. Например, жить в таком браке, как у твоих родителей…

– Их устраивало. У них были деньги, власть, репутация.

– Власть?

– Деньги значат очень много, – ответил Мэтт. – А денег много.

– Значит, у тебя и власти много?

– Да.

– Ясно. – Как ни странно, его слова не произвели на нее впечатления. В ее голосе даже прозвучало сочувствие. – Только вот в доме ты живешь один? – Она спохватилась и рассмеялась. – Извини, я забыла об армии любовниц.

– Одна в будни и две по выходным.

– Почему‑то я в это не верю.

Почему? Мэтт этого не понимал. Она уже начинала серьезно раздражать его.

Или «раздражать» – неправильное слово?

Наверное, все дело в окружающей обстановке. Если бы он увидел ее на Манхэттене, он бы не оглянулся. Он даже не увидел бы ее.

А может, и увидел бы, размышлял Мэтт. Босую, с масляными пятнами на джинсах, с короткими рыжими волосами, ставшими жесткими от соли… Очень может быть, что он оглянулся бы на нее.

Из‑за того, что там она выглядела бы чужой?

Из‑за того, что она просто красива.

– Нам пора домой.

– Да. Пегги постелила нам на полу в гостиной. – Мэг вздохнула. – Думаю, если мы перетащим к дому шлюпку, в ней нам будет удобнее.

– Можешь занять кушетку.

– Ты сидел на этой кушетке? Пружины торчат оттуда, где их просто не может быть.

– Ничего, переживем, – сказал Мэтт и вдруг неосознанно взял Мэг за руку. – Мы вместе прошли через многое. Ночевать на голом полу – это самая мелкая из всех неприятностей.

– Верно, – согласилась Мэг и перевела взгляд на их соединенные руки.

Она чувствовала, что что‑то происходит.

– Мэтт… – неуверенно заговорила она.

– Мэг.

Ночь была тиха, берег пустынен. Небо было усыпано звездами.

Мэтт нежно обхватил ладонями лицо Мэг и поцеловал.

Что она творит?

Ведь он ее наниматель! Он клиент Чарли!

Мэг ощутила прикосновение губ Мэтта, и все возражения тут же исчезли. Ею овладело настоятельное желание прижаться к нему, и она непроизвольно обняла его за шею.

Внутренний голос продолжал твердить, что она поступает глупо, однако Мэг игнорировала его, растворяясь в волшебстве поцелуя.

Она целовалась и раньше, но никогда не чувствовала ничего подобного. Словно кокон, в который она заключила себя, раскрылся, и оттуда появилась Мэг, только другая, и душа этой новой Мэг звенела от всепоглощающей страсти. Она знала, что Мэттом тоже владеет страсть, и ей казалось, что эти желания объединяют их в единое целое.

– Мэтт…

Мэг услышала собственный голос и различила в нем отголоски той бури, что разразилась в ее душе. Различил их и Мэтт. Почему‑то это сразу все изменило. Она почувствовала, как он напрягся. Чуть‑чуть. Но достаточно, чтобы она смогла заметить.

Мэтт отстранился. Он все еще держал ее лицо в ладонях, однако его взгляд… Мэг отпихнула его. Они замерли, глядя друг на друга, и в глазах обоих отражалось недоумение.

Мэтт заговорил первым.

– Наверное, – произнес он чужим голосом, – когда мы прыгали с горящего катера, ты не подумала о том, чтобы захватить с собой презервативы?

Мэг рассмеялась.

– Нет. Даже не знаю, о чем я только думала. Кстати, разве в спасательной сумке их нет?

– В том‑то и проблема. Хотя, может, это и к лучшему.

– Вероятно. Наша ситуация из непростых. Секс нам не нужен.

– Да? – По тону Мэтта чувствовалось, что он с трудом сдерживает смех.

– Нам обоим стоило бы принять холодный душ.

– Ты видела систему горячего водоснабжения в доме Пегги? Там только холодный душ и есть.

Мэг это знала. Ей пришлось греть воду на плите, чтобы искупать Генри.

Генри. Его будущее.

– Мы оба знаем, что ему нельзя оставаться здесь.

Мэтт сразу посерьезнел.

– Знаем, – согласился он. – Ладно, Мэг О’Хара, пошли в дом. Будем тянуть спички – кто ляжет на кушетке, а кто на полу. Пора возвращаться в реальность.

Мэг спала на кушетке. От торчащих пружин ее спасали плед и дикая усталость.

Мэтт пытался заснуть на полу. Но сон не шел к нему. В его голове бродили всякие мысли.

Он поцеловал ее. И этот поцелуй был не таким, как все прежние, с другими женщинами. Наверное, на него подействовали обстоятельства, в очередной раз попытался он убедить себя. Эмоциональная встряска. Да и само место располагает к романтике.

Мэтт лежал и вслушивался в тихое дыхание Мэг. Она умна, говорил он себе, доброжелательна. Сердечна. Забавна. Как же страстно она ответила на поцелуй. До чего же ему хочется оказаться рядом с ней, ощутить тепло ее тела… Ей двадцать восемь. Мэг достаточно опытна, чтобы защитить себя, чтобы знать правила случайных встреч. Однако она так смотрела на него…

Нет, она не опытна. Если бы он не остановился…

А хотел ли он идти дальше?

Мэтт не брал на себя никаких обязательств. Миллиардам Маклелланов требуется наследник, и в его окружении множество женщин, которые знают, как живет его мир, которые плавно войдут в его жизнь. Но Мэг…

Черт, о чем он только думает? Уже поздно, а он очень устал. Глупости все это. Надо закрыть глаза и спать.

Только заснуть Мэтту было не суждено.

Глава 8

Следующий день был таким солнечным и теплым, что Мэг уже не удивляла мысль, как можно жить на Гарнетте.

– Только такая погода долго не продержится, – сказала она Мэтту. – Поверь мне.

Пегги вместе с внуком отправилась на рыбалку. Пегги надела на него свою ветровку и закатала рукава. Куртка была Генри ниже колен, но он, казалось, не замечал этого неудобства. Перед уходом он заявил бабушке: «Ба, не надо брать крючки с бородкой. Они ранят рот рыбам».

Его слова вызвали у Мэг, одетой в майку, позаимствованную у Пегги, улыбку. Она перевела взгляд на Мэтта и залюбовалась его голым торсом. Мысли сами собой устремились к ночному поцелую…

– Итак, план. – Голос Мэтта вывел Мэг из задумчивости. О чем это он?

– План?

– Ты же знаешь, что я имею в виду.

Мэг знала. Пока Мэтт колол дрова, она изучала содержимое кладовки и холодильника Пегги. Результаты были удручающими.

– Удивительно еще, что мы выжили после вчерашнего ужина, – сказала она.

– Тебе не кажется, что на нее слишком сильно подействовала смерть дочери? Горе вполне может лишить человека четкости мысли.

– Может, – согласилась Мэг. – Но в кладовке все продукты поражены жучком, а она этого не замечает.

– Ясно.

– И история с аккумуляторами. Если бы я жила здесь, имела бы с полдюжины комплектов перезаряжаемых аккумуляторов. На тот случай, если бы я заболела… А если Генри упадет или порежется…

– Я все понимаю, – устало произнес Мэтт. – И что дальше?

– Давай я поговорю с ней. Я умею разговаривать с пожилыми. Ведь удалось мне уговорить деда согласиться на мою помощь, когда он принимал душ.

– Но если она решится уехать с острова, куда они поедут?

– Разве нам это решать? – спросила Мэг. – Мэтт, живя с бабушкой и дедушкой, я уяснила одно: преклонный возраст не лишает человека выбора. Я вполне допускаю, что у нее есть свой план. Давай проявим уважение и позволим ей самой сделать выбор.

Оказалось, что никакого плана у Пегги нет. Это выяснилось после ужина, который состоял из рыбы, выловленной Генри, картошки, накопанной на заброшенной грядке, и зелени с огородика.

Наевшись, Генри мгновенно заснул. Пегги выглядела уставшей, но у нее хватило сил, чтобы почитать ему сказку. После этого она вернулась на кухню и села за стол напротив Мэтта и Мэг.

– Я знаю, что вы хотите сказать, – заговорила она прежде, чем они успели открыть рот. – Что нельзя оставлять здесь Генри. Я думала, смогу ухаживать за ним, но когда аккумуляторы разрядились… Глупая оплошность, однако это знак. Я уже не так внимательна, как раньше. Я сама выбрала такой образ жизни. Сегодня я подумала, а что, если с Генри что‑нибудь случится? Например, аппендицит? Когда я узнала о смерти Аманды… для меня это стало шоком… и я хотела одного: чтобы он жил здесь, со мной. Теперь я понимаю, что это невозможно. Так что… – Она с беспомощным видом переводила взгляд с одного на другого. – Что мне делать? Вы поможете мне? Прошу вас.

– Пегги, – сказал Мэтт, – мы сожалеем, но вы не сможете жить здесь вместе с Генри. Вы хотите уехать отсюда вместе с ним?

– Да, – ответила она без малейших колебаний. – Вам известно, что отец Аманды американец? Я родилась на ферме к югу от Роуэн‑Бей. Аманда была результатом моей попытки стать городской. Я даже получила американское гражданство. Только Аманда и ее отец презирали тот образ жизни, который был так мил моему сердцу. И мне пришлось уйти. С тех пор я превратилась в одиночку, – с грустью закончила она.

Вздохнув, она оглядела обшарпанные стены.

– Я всегда любила этот остров, но сейчас у меня нет возможности даже сделать ремонт в доме. Мне надо найти какое‑нибудь съемное жилье в Роуэн‑Бей, только… на продажу дома уйдет немало времени, если вообще найдется покупатель. Никому не нужен каменистый клочок земли в этом ужасном климате.

У нее по щекам потекли слезы, и Мэг с нежностью взяла ее за руку.

– Эй, Пегги, не плачьте. Давайте продвигаться вперед постепенно. Нам нужен план.

– План? – изумленно уставилась на нее Пегги.

– Да, план, – уверенно произнесла Мэг. – Такой, который даст нам определенную свободу.

«Нам?» – подумал Мэтт. Но ведь он нанял Мэг только для того, чтобы она доставила его сюда. Зачем она сама лезет в эту неразбериху?

Тем не менее Мэг продолжала говорить о «них»:

– Давайте завтрашний день потратим на сборы. Мы соберем все необходимое – любимую игрушку Стретчи, вашу любимую подушку, вашу лучшую удочку. Все ценное, что мы смогли бы увезти с собой, когда нас эвакуируют. А потом, когда вы устроитесь, я привезу вас сюда на одном из наших катеров, и мы заберем остальное.

– Но куда мы поедем? – спросила Пегги.

– У меня большой старый дом к югу от Роуэн‑Бей. Там четыре спальни и много мебели. Пегги, я буду рада, если вы поселитесь там. Мне будет приятно возвращаться домой и видеть, что в окнах горит свет. Живите сколько угодно.

Предложение Мэг настолько потрясло Пегги, что она лишилась дара речи. Потрясло оно и Мэтта. Он открыл рот, собираясь что‑то сказать, но так и закрыл его, промолчав.

– И долго? – дрожащим голосом спросила Пегги.

– Сколько хотите, – повторила Мэг. – Если честно, одной мне там одиноко. Да и Буф будет рад компании. Как вы относитесь к садоводству?

– Обожаю. Я и здесь пыталась заниматься садом, но без помощи…

– Вот и займетесь моим, – улыбнулась она. – Если вы выполете сорняки, это будет достаточной арендной платой. А Генри сможет ходить в местную школу. Кстати, школа очень хорошая.

Мэтт с изумлением понял, что Мэг строит долгосрочный план.

– Мэг… – начал он.

– Ты что‑то имеешь против нашего плана?

Опять она о том же. «Наш план». Она добровольно взялась решать проблему, взвалила на себя ответственность, стала одной из них.

Нет. Никакие не «мы». Он не будет в этом участвовать, потому что он вернется в Штаты. А решение она нашла отличное.

Неожиданно Мэтт ощутил в душе пустоту. Как будто его лишили чего‑то. Странное ощущение, удивился он. Ведь для этого нет причин. Генри – сын его подчиненной, не более. Проблема решена. Ему ничто не мешает вернуться в Штаты, его совесть чиста.

– У Аманды остались кое‑какие счета, с них будут идти проценты, – деловым тоном сообщил он. – Правда, деньги небольшие. Аманда, если честно, жила довольно широко. – Он бывал в ее квартире, в пентхаусе с видом на Манхэттен. Видел шкаф, забитый туфлями. – Но этого хватит на арендную плату.

– Я предпочла бы жить у Мэг, – сказала Пегги, испуганно глядя на него.

– Вы могли бы поместить деньги Аманды в трастовый фонд для Генри, – предложила Мэг. – Когда Пегги продаст остров, вот тогда мы и подумаем, где ей жить – со мной или купить для нее жилье.

– Мэг, ты хоть понимаешь?..

В ответ Мэтт получил гневный взгляд.

– Мне кажется, это хороший план. Возражения есть, а, Мэтт Маклеллан?

Самое главное возражение – это то, что он в этом участвовать не будет. Что ему надо вернуться назад.

Неожиданно для себя Мэтт сказал:

– Ты можешь приютить меня на пару дней? Мне надо лично убедиться, что с Генри все в порядке.

– С Генри все будет хорошо, – сердито произнесла Пегги. – Я еще в своем уме.

– Я тоже, – поддержала ее Мэг. – Но все равно, Мэтт Маклеллан, добро пожаловать в мой дом. Но только на несколько дней. А сейчас пора баиньки. Завтра у нас много дел.

* * *

Мэг устроилась на скрипучей кушетке.

Мэтт лег на пол. На часах еще не было десяти. Обычно он не ложился спать раньше полуночи. И сейчас сон не шел к нему.

Глядя в потолок, Мэтт восхищался самоотверженностью Мэг. Она взяла под свое крыло потерянную и беспомощную пожилую женщину и семилетнего мальчишку и сделала это с такой легкостью, будто приглашала друзей погостить на несколько дней.

Пегги нуждается в поддержке. Генри нуждается в любви. И все это им намерена дать Мэг. Только вот сможет ли она когда‑либо попросить их съехать? А собирается ли она об этом просить?

– Это моя ответственность. – Мэтт, к своему ужасу, понял, что произнес эти слова вслух. Вот, дожил, разговаривает сам с собой.

Мэг услышала его и, повернувшись, легла лицом к нему. В лунном свете Мэтт видел очертания ее тела на кушетке.

– Эх, где бы найти плоскогубцы! – с горечью воскликнула она, пытаясь загнуть пружину, упершуюся ей в ребра. – Я сегодня их поискала, и те, что нашла, оказались ржавыми. Что ты сказал?

– Я ничего не говорил.

– Сказал. Если я права… Это твоя ответственность? В каком смысле?

– У меня не было ни малейшего желания взваливать заботу о них на тебя.

– А ты и не взваливал.

Мэтт улыбнулся. Ее жизнерадостность была заразительна.

– Между прочим, из твоего пледа и диванных подушек может получиться отличная постель.

– Мэтт, я проверила аптечку Пегги. Там тоже нет презервативов.

– Я не в этом смысле…

– В этом. А если не в этом, такая мысль рано или поздно пришла бы одному из нас. И ни один из нас не хочет…

– В том‑то и проблема, – перебил ее Мэтт. – Мы оба хотим.

– Но ни одному из нас от этого не будет никакой пользы, – твердо заявила Мэг. – Я вернусь к своей жизни шкипера на чартерах – буду водить чартеры в бухте Роуэн. Ты вернешься к своей жизни миллиардера на Манхэттене. Мы разойдемся как в море корабли, и ты не заберешь с собой мое разбитое сердце.

– А оно разбилось бы? – осторожно спросил Мэтт.

– Естественно, нет. Мы знаем друг друга всего два дня.

Мэтт понимал, что Мэг рассуждает здраво.

– Мэг, финансовая сторона…

– И что?

– Забота о Пегги и Генри предполагает множество различных расходов. Я уже пообещал тебе новую крышу. И если еще что‑то понадобится…

– Ты хочешь оплатить?

– Конечно, хочу.

– Ладно. Если ты действительно богат и действительно хочешь этого…

Мэтт задумался. Он вспомнил, как Мэг говорила ему, что мечтает, чтобы в доме ее встречал свет в окнах, когда она возвращается с работы. Он представил, как поздно ночью возвращается домой, а в квартире горит свет… И там его ждет Мэг…

Все это фантазии, осадил он себя.

– Спокойной ночи, Мэтт, – сказала Мэг. – Думаю, мы все решили. Спи.

Мэтт был твердо убежден, что ничего не решено.

Глава 9

Два дня спустя спасатели прибыли на вертолете. Генри, держа Мэтта за руку, с восторгом наблюдал, как машина медленно садится на землю. Когда из кабины вылез спасатель и пошел к ним со словами «Рад вас видеть! Что случилось с вашим катером?», мальчик, к изумлению Мэтта, почти с гордостью ответил:

– Он сгорел, а Мэг нас спасла. Мы с Мэг поймали рыбу, а потом нас нашла бабушка. Только у нее радио не работает, и Мэг сказала, что все станут беспокоиться о нас. Только беспокоиться не надо, потому что все рядом со мной – и Мэтт, и Мэг, и бабушка, и Стретчи, и Буф.

Мэтт впервые слышал, чтобы Генри произнес такую длинную речь.

Все обитатели острова собрались у вертолета. По какой‑то причине спасатель решил, что они семья – мама, папа, бабушка и ребенок.

– Жаль, что не все наши спасательные операции такие простые, как ваша, – сказал он, пожимая Генри руку. – Итак, молодой человек, нужна какая‑то помощь? В огне никто не пострадал? Никто не получил увечье?

– Мэг все еще немножко кашляет, – ответил мальчик.

– Мне уже лучше, – сказала Мэг, и спасатель кивнул.

– Как только доберемся до материка, вас тут же осмотрит врач, – сказал он. – Что с остальными? Вы нуждаетесь в эвакуации?

Все повернулись к Пегги в ожидании ее ответа. Она набрала в грудь побольше воздуха, взяла Генри за руку и уверенно кивнула.

– Да, молодой человек, нуждаемся, – проговорила она. – Мы больше не можем здесь оставаться. – Бросив испуганный взгляд на вертолет, она спросила: – А сколько времени лететь до Роуэн‑Бей?

– Меньше получаса, мэм. Полет абсолютно безопасный.

– Тогда я выдержу, – заключила Пегги. – Если Генри все время будет держать меня за руку. Спасибо, сэр.

Весь полет Пегги сидела зажмурившись, Мэг держала ее за одну руку, Генри – за другую. Всю дорогу он восторженно смотрел в иллюминатор, а в маленьком аэропорту Роуэн‑Бей опять стал вести себя сдержанно. Врач осмотрел Мэг и выдал рекомендации попить стероиды в течение нескольких дней, пока не очистятся легкие.

– Для нас вызвали такси, – весело сообщила она Мэтту и Пегги. – Ну что, едем домой?

По пути они заехали в универсам и в аптеку и через полчаса, нагруженные свертками и пакетами, уже были на месте.

На первый взгляд дом Мэг выглядел таким же ветхим, как и хижина Пегги, однако Мэтт сразу заметил, что он покрепче. Да, он явно нуждался в покраске и новой крыше, но он не разваливался.

На крыльце их встретила женщина средних лет в переднике.

– Ах, Мэг! – воскликнула она. – Я сразу поняла, что что‑то случилось! Жаль, ты не слышала, что я сказала Чарли, когда узнала, что у него нет радиосвязи с тобой. С твоими курочками все в порядке. В холодильнике полно яиц. Я только что поставила в духовку яблочный пирог. Ну, а это кто?

Мэг познакомила Морин со своими спутниками, а потом пригласила всех в дом. Она открыла двери всех спален, выдала постельное белье, налила воду собакам, показала Генри, где хранятся собачьи игрушки.

– Первым делом обед, – объявила она, – а потом душ. Пегги, все в порядке?

– Все здорово, – ответила Пегги. – Ах, Мэг, ты уверена?..

– Я уверена, – твердо сказала Мэг. – Нам будет очень весело.

Весело. Мэтт в очередной раз почувствовал себя… обманутым, что ли.

Как будто его не позвали в это веселье. Почему‑то для него было важно, чтобы позвали.

На материке его телефон ожил, и посыпались сообщения. У него нашлось время, чтобы просмотреть их, только в четыре часа дня, когда в Нью‑Йорке была полночь, так что звонить и решать деловые вопросы он не мог. Правда, среди вала сообщений и пропущенных звонков было десять голосовых сообщений от Хелен, его личного секретаря, проработавшей с ним много лет. Умная, знающая, она отличалась тем, что никогда не теряла присутствия духа, но в этих сообщениях ее голос звучал… нервно.

«Мэтт, обязательно позвони мне. Пожалуйста, Мэтт, дело не терпит отлагательства. Мне нужно поговорить с тобой».

Если бы сообщения были не от Хелен, Мэтт не стал бы звонить в такой поздний час. Хелен ответила после второго гудка. Мэтт начал объяснять, почему его не было на связи, но она перебила его:

– Слава богу, с тобой все хорошо. Дело в том, что у нас тут кое‑что произошло. Мы нашли отца Генри. Стивена Уокера. Ты же сам просил меня не бросать поиски. После твоего отъезда я решила просмотреть данные на клиентов Аманды восьмилетней давности. И нашла его. Естественно, я засомневалась – представляешь, сколько в Штатах Стивенов Уокеров? Но все же позвонила ему, якобы чтобы сообщить, что его юрист умер, и чтобы узнать, не нуждается ли он в какой‑либо помощи. В разговоре я как бы между прочим обронила, что у Аманды остался семилетний сын. На том конце воцарилась тишина. Я сказала, что в свидетельстве о рождении мальчика указан некий Стивен Уокер и что мы так и не смогли найти его. Не он ли это? – Хелен помолчала, собираясь с мыслями. – И он ответил «да». К новости он отнесся абсолютно холодно, как будто подозревал нечто такое. Он спросил, что будет с Генри. Я рассказала ему, он поблагодарил меня и отключился. Вероятно, решил навести справки. Через несколько часов он перезвонил. У него есть семья и дети от трех браков. Он говорит, что хочет сделать анализ ДНК, и, если отцовство подтвердится, он возьмет на себя заботу о мальчике.

– Что ж, хорошо, – осторожно произнес Мэтт.

– Есть еще кое‑что, – продолжала Хелен. – Уокер говорит, что все зависит от результата анализа ДНК, но, если он окажется положительным, то, как он выразился: «Я, черт побери, не допущу, чтобы мой сын жил на богом забытом острове». Он богат, и говорит, что обеспечит Генри жильем, няней и «всем, что нужно детям». Мэтт, я провела предварительное расследование и посоветовалась с нашими юристами. Как у биологического отца, у него преимущество перед бабушкой Генри в вопросах опеки. Наши юристы говорят, что тебе надо привезти Генри сюда.

Генри заснул прямо за столом, так и не доев свой кусок яблочного пирога. Мэтт взял его на руки и перенес в спальню. Когда он вернулся на кухню, Мэг по его лицу поняла, что возникли ка кие‑то проблемы. С обеда и до ужина он разговаривал по телефону и что‑то искал в Интернете, попросив у нее разрешения воспользоваться ее компьютером.

– Мне надо кое‑что обсудить с вами обеими, – сказал он Мэг и Пегги.

Мэг налила всем чая, потом все устроились за столом, и Мэтт рассказал то, что узнал от Хелен. После разговора с ней он сам позвонил Стивену Уокеру и выяснил, что тот ведет собственное расследование. Он выяснил, куда увезли Генри, и пришел в ужас.

– Не обязательно, что он захочет оформить опеку, – продолжил Мэтт. – Хотя, если понадобится, он ее оформит без труда. У него есть дети от трех браков. С Амандой у него были отношения всего полгода, а потом она разорвала их и настояла, чтобы он нашел себе другого юриста по инвестициям. Он говорит, что она порвала с ним неожиданно, для него это еще тогда стало загадкой. Он допускает, что она его просто использовала. Сложившаяся ситуация его раздражает, но, если анализ ДНК окажется положительным, он хочет, чтобы Генри вернулся в США.

– Но… – ошарашенно произнесла Пегги. – Генри даже незнаком с ним. Он не знает о его существовании.

– Генри гражданин США, его отец американец, – сказал ей Мэтт. – Сожалею, Пегги, но он заявил, что обратится в суд, если понадобится.

– И Генри будет жить с ним?

– Не обязательно, – ответил Мэтт, – хотя он и согласен взять его к себе, если потребуется. Он говорит, что обеспечит ему все условия: няню, платное образование…

– Нет! – отрезала Мэг. – Мальчику будет лучше здесь. С бабушкой. Со мной.

– Стивен указан в свидетельстве о рождении. То, что Аманда не рассказала ему о сыне, не умаляет его прав. Нам придется признать это. Вероятно, я должен отвезти Генри обратно.

Пегги побелела как полотно.

– Я не отпущу Генри. Не могу. В Штатах мне некуда ехать.

– Я и об этом подумал, – сказал Мэтт. – У меня есть план. Я знаю, что вы любите его. Еще я знаю, что вы гражданка США. Стивен говорит, что обеспечит Генри жильем и няней, вот я и подумал, почему бы нам самим не заняться всем этим и не облегчить ему жизнь? Я предлагаю вам сменить дом Мэг на мой.

Пегги изумленно уставилась на него:

– Что?

– Какие проблемы? – спросил Мэтт. – Мэг же предложила вам пожить у нее, и вы согласились.

– Я хочу жить здесь, – с вызовом произнесла Пегги.

– Вы могли бы счастливо жить в Хэмптоне. Дом большой, с садом, стоит на берегу.

– Но вы‑то там не живете, – слабым голосом проговорила Пегги.

– Я буду работать на Манхэттене, а на выходные приезжать туда. И я всегда буду на связи. Если понадобится, я смогу добраться до вас за два часа. Приезжайте и взгляните сами.

– Я не полечу! – в панике воскликнула Пегги. – Тех полчаса мне хватило.

– Пегги, успокойтесь и подумайте, – попросил Мэтт. – В моем доме вам с Генри будет удобное. Скажите, чем мой дом для вас хуже, чем дом Мэг?

– В Роуэн‑Бей я все знаю, – ответила Пегги. – И Мэг я знаю. Вернее… знала ее бабушку. Я ей доверяю.

– Тогда доверьтесь мне. Ради Генри. К тому же у нас выбор‑то небольшой.

– Выбор есть, – расплакавшись, сказала Пегги и повернулась к Мэг: – С Генри полетишь ты. – В ее глазах светилась надежда.

– Что? – изумилась Мэг.

– Я знаю тебя, ты местная, – ответила Пегги. – Ты, как и я, одинокая. Ты любишь море и собак, ты привязана к Генри. Езжай с ним. В тот дом, о котором он говорит. Если ты решишь, что мне и Генри там будет хорошо, я… я поплыву на корабле.

– Я не могу переехать в Америку, – сказала Мэг.

– Я тебя об этом не прошу, – помотала головой Пегги, вытирая слезы. – Ты все проверишь, вернешься и расскажешь мне. Как тебе такой план, Мэг?

Она едет в Америку.

Мэг сидела на ступеньках террасы, выходившей на бухту, а Мэтт переписывался по электронной почте со Стивеном.

Дверь позади нее открылась, но она не оглянулась.

– Можно присесть? – спросил Мэтт.

Мэг подвинулась.

– Считаешь, я слишком много командую? – весело спросил у нее Мэтт, отчетливо ощущая ее недовольство.

– Вы с Пегги… распоряжаетесь моей жизнью. Да, я считаю, что ты слишком много командуешь. И вообще, зачем мне ехать в Штаты? Инспектировать недвижимость?

– Ты дала слово Пегги, – напомнил Мэтт. – Я оплачу все расходы. Согласить, мой план значительно лучше твоего, тебе не придется многие годы жить с Пегги и Генри.

Мэг с недоуменным выражением повернулась к нему:

– Так вот о чем ты думаешь? Спешишь отделаться от них.

– Они чужие люди.

– Я нужна им.

– Они тебе даже не родственники.

– Да, но могут стать моей семьей.

– Так ты этого хочешь? – озадаченно спросил Мэтт. – Семьи?

– Я была бы не против.

После смерти дедушки ее родной дом опустел. Предлагая Пегги и Генри пожить у нее, Мэг не только проявила великодушие. Она рассчитывала, что теперь ей будет не так одиноко. Что теперь у нее появится семья, к которой она будет возвращаться…

Вероятно, Мэтт все это понял.

– Пока я общался по телефону со Стивеном, – сказал он, – я продолжал размышлять над проблемой, смотреть на нее под разными углами и искать решение. И у меня есть одно предложение, хотя, возможно, оно покажется тебе безумным.

– Какое?

– Давай поступим так, как хочет Пегги, – ответил он. – Как только появятся результаты анализа ДНК, как только пройдет твой кашель, мы с тобой сядем на самолет и полетим в Штаты. Ты осмотришь дом, все обдумаешь. Возможно, даже сама согласишься пожить в нем. Я был бы не против, если бы кто‑то заботился о них. И этим человеком можешь быть ты.

– Я…

– Они не потребуют много внимания, – поспешно добавил он. – Генри будет учиться в школе, Пегги – заниматься домашними делами. Если захочешь… там тоже есть чартерные компании, причем не левые, как у Чарли. Ты могла бы работать в них. Можно рыбачить. И рядом с тобой будет Генри. Я же вижу, как ты привязалась к нему.

– А ты нет?

– Я люблю Генри. – Помолчав, Мэтт заговорил совсем другим тоном: – Мое детство, Мэг, было унылым и одиноким, не таким, как у Генри, но похожим. Я не умею… сближаться с людьми. Признаю, за долгие годы он стал частью моей жизни. Сегодня в вертолете я наблюдал за ним и видел, как он радуется. И я видел, как ты наблюдала за ним. И знаешь, что я подумал? Что я тоже хочу быть с вами. Любить этого парнишку. Ведь это же такое счастье.

– Верно, – согласилась с ним Мэг.

– А потом я пообщался со Стивеном. Его ответ был однозначным: если это его ребенок, он готов любыми средствами позаботиться о его безопасности. И я тогда возненавидел его за то, что у него есть это право…

– Да, у него есть право оплачивать его образование, нанимать для него няню…

– Вот именно это я и хочу предотвратить. Стивен не знает его. А Генри нужно нечто большее.

– И после этого ты предложил Пегги свой дом.

– Точно, – кивнул Мэтт. – Я допускаю, что суд может принять сторону Пегги, если у нее будет жилье. Только Стивен может оспорить такое решение. Пожилая бабушка… Мои приезды только по выходным. Всего этого может быть мало, чтобы убедить суд. Мэг, если бы ты поехала с ними, ты могла бы сделать кое‑что и для меня.

– Стать домработницей? – ощетинилась Мэг.

– Нет, это не помогло бы. Я не хочу, чтобы ты меняла профессию и мыла полы. К тому же в доме и так есть великолепная экономка. Нет, я имею в виду другое вакантное место.

– Шкипера в чартерной компании? Садовника? Что еще я могу делать?

– У тебя ограничения по визе, – сказал Мэтт. – Вряд ли ты сможешь долго оставаться в Штатах. Но если ты убедишься, что сможешь там жить… В общем, у меня есть идея. Она покажется тебе дикой, но я хочу, чтобы ты ее обдумала. Это может решить все проблемы.

– И что за идея?

– Мэг, я подыскиваю себе жену и думаю, что этой женой можешь стать ты.

Глава 10

Более нелепого предложения Мэг в жизни не слышала. Она в полном изумлении уставилась на Мэтта:

– Ты, случайно, не принимал те таблетки от морской болезни? В редких случаях они вызывают галлюцинации. Посиди тут немного, дождись, когда их действие закончится. Спокойной ночи, Мэтт. – С этими словами она ушла в дом.

А Мэтт остался на террасе. Он смотрел на звезды и представлял, как было бы здорово иметь дом, семью. Большую семью, с Пегги, Генри, Стретчи и Буфом. И с Мэг. Он приезжал бы после работы, и все – люди, собаки – весело встречали бы его. А Мэг улыбалась бы ему.

Мэтт встал, прогоняя сладкие мечты. Ведь он даже не знает, что Мэг испытывает к нему. Да и знаком он с ней всего несколько дней. Что ж, будем считать это чисто деловым предложением.

– Все это ради Генри, – сказал он вслух, хотя понимал, что лжет самому себе.

Мэг лежала в кровати, в которой спала чуть ли не с рождения, смотрела в никуда и размышляла.

Выйти за Мэтта? Выйти за человека, которого она знает меньше недели? Безумие какое‑то.

Неожиданно для себя она стала перебирать открывающиеся возможности. А что, если?.. Вдруг сказка станет былью? Что, если бесприданнице, которая в шестнадцать бросила школу и зарабатывала себе на жизнь рыбной ловлей, выйти замуж за миллиардера?

Чушь все это, но что, если?.. Правда, история о Золушке всегда ставила ее в тупик, она всегда задавалась вопросом: что было дальше, после счастливого конца сказки? И все же… что, если она позволит себе сесть в карету, превратившуюся из тыквы?.. Что, если она позволит Мэтту Маклеллану увезти себя?..

Внезапно внутренний голос тихо проговорил: «Возьми да посмотри».

И правда. Ведь ее ни к чему не принуждают. Золушка упала в объятия принца, и дело было сделано. А она не обязана следовать ее примеру. Можно просто поехать в Штаты и просто провести для Пегги инспекцию недвижимости.

Мэг услышала, как Мэтт по коридору идет к своей комнате, и мгновенно приняла решение. Не давая себе времени передумать, она выбралась из кровати и открыла дверь.

– Мэтт!

Он остановился.

– Это дикая идея.

– Верно, – признал он.

– А давай так: мы вернемся к этой идее, когда узнаем друг друга получше.

– Согласен.

– Мэтт.

– Да?

– Ты действительно делаешь мне предложение?

– Я считаю, что мы могли бы обдумать такой вариант.

– Вот я и обдумываю.

– Хорошо.

– Мэтт…

– Да?

– Когда мы были в аптеке, я покупала не стероиды.

– А… – протянул Мэтт и вдруг встрепенулся: – Ты тоже?

– В каком смысле «тоже»?

– Я тоже сделал кое‑какую покупку.

– О. – Мэг не знала, что на это сказать.

– Теперь мы полностью экипированы, – констатировал он.

– Я не соглашаюсь выходить за тебя. Это было бы безумием.

– Наверняка. А вот узнать друг друга получше… – Он взял ее лицо в ладони. – Мэг, это вполне разумно. И я не буду давить на тебя.

– Воля твоя, Мэтт Маклеллан, – улыбнулась Мэг. – А вот я надавлю: нельзя сделать женщине такое предложение и спокойно пойти спать.

– Можно, – возразил Мэтт и неожиданно подхватил ее на руки и негромко засмеялся. – Вопрос только, в чью кровать ложиться.

До получения анализов ДНК была неделя, и эта неделя стала волшебной.

Мэтт понимал, что ему нужно вернуться на Манхэттен, но желание остаться в Роуэн‑Бей было сильнее. И желание это только крепло, когда он видел, как радостно загораются глаза Генри, когда он входил к мальчику в комнату. Когда Пегги забрасывала его вопросами о будущем, подсознательно ища в нем поддержку. Когда собаки, играя, разносили дом и весело носились по саду. Но главное, когда Мэг улыбалась ему. В ее обветшалом домишке он обрел настоящий дом, центром которого была Мэг. И возвращение на Манхэттен уже не казалось таким уж необходимым. Гораздо более важным было проводить время со своей новоявленной семьей, чувствовать себя ее частью, подбадривать Пегги, полоть грядки, собирать яйца и чинить забор. А еще лежать рядом с Мэг. Ощущать тепло ее тела.

Да, Мэтт наконец‑то обрел дом, и, когда пришли результаты анализа – положительные, естественно, – его охватило сожаление.

Однако придуманный им план означал, что ничего не закончилось. Что просто меняется место действия. И теперь его задача состояла в том, чтобы привезти Мэг в Маклеллан‑Плейс. Показать ей, что любой план можно претворить в жизнь.

Глава 11

Первый в жизни авиаперелет произвел на Мэг неизгладимое впечатление. Кровать, кресло, обслуживание – все было на высшем уровне. А таких пижам ей вообще видеть не доводилось.

Глядя в иллюминатор, она размышляла о том, во что ввязалась. Брак все больше и больше казался ей несбыточной мечтой. Мэтт почти не общался с ней, он был где‑то далеко‑далеко, в своем финансовом мире.

– Мы едем прямиком в Маклеллан‑Плейс, – сказал он, когда самолет приземлился.

Они сели в роскошный автомобиль с шофером, который повез их мимо красивейших пейзажей к поместью на берегу. Всю дорогу Мэтт говорил по телефону.

– Теперь, когда я вернулся, мне надо перенести срочные встречи.

– Ты собираешься бросить меня там и сбежать?

– Этот и, наверное, завтрашний день я проведу с тобой, а потом ты можешь вместе со мной поехать на Манхэттен. У меня там квартира.

Когда они добрались до места назначения, Мэг увидела дом у самых ворот, однако машина даже не замедлила ход и поехала дальше.

– Это сторожка, – небрежно бросил Мэтт.

– Ясно, – проговорила Мэг, провожая взглядом дом, более роскошный и величественный, чем ее. – Здесь кто‑то живет? Тот, кто открывает и закрывает ворота?

– Ворота автоматические. Здесь живет наш главный садовник.

«Главный садовник. Ясно».

Больше вопросов у нее не было.

Казалось, аллея, вьющаяся по частному лесу, никогда не закончится. Неожиданно деревья расступились, и Мэг увидела красивый особняк… солидный в своем преклонном возрасте. Она насчитала пять фронтонов – два по краям и три посередине. Вдоль всего фасада тянулись плети вьющегося растения – глицинии. Каменные ступени парадного крыльца были усыпаны ее золотистыми осенними листьями.

Фото похожих особняков Мэг видела только в журналах, разложенных на столиках в залах ожидания медцентров. Не в реальной жизни.

– И ты здесь не живешь? – изумилась она.

– Я живу главным образом на Манхэттене.

– Тогда кто?..

– Большую часть времени он пустует, – объяснил Мэтт. – Мои прабабка и прадед, а потом бабка и дед устраивали здесь приемы. А вот родителям его удаленность от светской жизни не нравилась, и они решили продать его. Зато мне нравится. Я купил его у них десять лет назад.

– Ты купил его у своих родителей?.. – Мэг не верила своим ушам. Она никак не могла уяснить, что за отношения сложились в этой семье.

– Меня обычно отправляли сюда на каникулы, – сказал Мэтт. – Вот я и полюбил его.

– Он похож на дворец. – Мэг чувствовала себя растерянной. И это еще было слабо сказано. – Мэтт, зачем, ради всего святого, ты хочешь жениться на мне? – спросила она, поворачиваясь к нему.

Ответом было молчание.

Машина остановилась на кольцевой подъездной аллее. Шофер открыл для них дверцы, достал чемоданы из багажника и понес их в дом. На крыльце появилась женщина. Вероятно, экономка, решила Мэг. Она оглянулась на медленно закрывающиеся ворота вдали и поежилась.

– Мэг, – спросил у нее Мэтт, – родители не учили тебя, что нельзя судить по внешности? Может, и ты почувствуешь себя здесь как дома. Давай попробуем, а?

– Да по внешнему виду этого особняка вообще судить нельзя. Здесь все, как в кино.

– Это дом. И мы с тобой могли бы быть счастливы, живя в нем.

– Разве?

Мэг проводили в спальню, такую роскошную, что она ахнула, когда переступила порог. Она приняла душ и переоделась в свои лучшие брюки и блузку, затем отправилась в столовую. По дороге изучая дом.

Гостиные, спальни, сияющие чистотой ванные, прозрачные, сияющие окна с видом на море, бескрайние лужайки… да здесь, видимо, трудится целая армия экономок.

Когда она добралась до столовой, Мэтт разговаривал по телефону. Он жестами попросил прощения и предложил ей сесть.

Мэг села и почувствовала себя крохотной в этом великолепии.

Наконец Мэтт закончил разговор.

– Все в порядке? – спросил он. – Тебе удобно в спальне?

Как ей может быть неудобно? На кровати целых восемь подушек. Выбирай любую.

К столу были поданы салат из лосося, крохотные лимонные меренги, виноград и вино. Вино Мэг пить не стала.

– Разница во времени, – объяснила она, когда Мэтт собрался наполнить ее бокал.

– Ты же спала в самолете. Под пуховым одеялом. На трех подушках.

– На трех, потому что не смогла выбрать одну, – пошутила она и сразу посерьезнела. – Мэтт, имея все это, ты мог бы взять в жены любую.

– А я хочу тебя.

– Зачем я тебе? Я ничто.

– Как ты можешь такое говорить? Ты все, что я всегда хотел видеть в своем партнере. Отважная, красивая, умная, веселая, независимая…

– Так тебя во мне привлекает независимость? – спросила она.

– Мне не нужна жена, которая будет цепляться за меня.

Мэг вдруг ощутила, как в ней просыпается дерзость – качество, с которым она, вероятно, родилась, а потом развила в себе, когда была вынуждена войти в мир мужчин и зарабатывать себе на жизнь рыбной ловлей.

– Мэтт… то, что между нами есть, – это называется похотью. Нас с тобой свели обстоятельства, и они же влияют на твое суждение.

– Мое умение оценивать людей никогда прежде меня не подводило.

– Ну, а сейчас подводит. Ведь решил же ты, что Пегги и Генри могут быть счастливы в таком месте. Да они… потеряются здесь.

– Потеряются?

– Дом же огромный.

– Они могли бы расположиться в гостевом крыле. Там две спальни и гостиная между ними. Там очень уютно. Если ты доела меренги…

– Я их никогда не доем, – призналась Мэг. Меренги были с хрустящей корочкой и мягкой, как в зефире, серединкой. На блюде еще оставалось десять… нет, двенадцать штук. – Если я их не доем, их выбросят в компост?

– Не имею представления, – ответил Мэтт. – Я прикажу, чтобы их подали на ужин.

– Ты шутишь? Ты прикажешь…

– Я вежливо попрошу. Мой персонал неконфликтен. Я хочу показать тебе пляж. Хочешь поплавать?

– Поплавать? – Мэг задумалась. Она посмотрела в окно на открытый бассейн, потом перевела взгляд сначала на довольно большой водоем, а затем – на океан вдали.

– В доме есть бассейн, в нем вода подогревается, но на пляже лучше. Знаю, сейчас осень, но вода нехолодная.

– Ты пойдешь со мной? – спросила Мэг.

– Да.

– Ты возьмешь с собой телефон?

Он опустил глаза на телефон, лежащий рядом с ним на столе. Время принимать решение?

– Не возьму. – Высшая жертва? – Мы можем погулять, а можем взять лодку.

– Я бы предпочла прогуляться, – ответила Мэг.

– Как здесь красиво, – заметила она, когда они шли по дорожке, огибавшей пруд, к пляжу.

– Это верно, – с гордостью произнес Мэтт.

– И всем этим владеет один человек…

– Я предлагаю поделиться. Поэтому‑то ты здесь.

Они вышли к пляжу, и взору Мэг открылся океан, бескрайний, вне времени. Он был так прекрасен, что у нее перехватило дыхание.

– А ведь тебе здесь нравится, – сказал Мэтт.

Она лишь кивнула в ответ.

– Поплаваем?

Он разделся, вошел в воду и сразу нырнул. Вид его стройного и сильного тела, скользившего под водой, заворожил Мэг. Однако она заставила себя встряхнуться. Хватит ей любоваться им! Перед ней лежит целый океан!

* * *

Мэтт Маклеллан всегда славился решительным характером. Эта черта никогда не подводила его в прошлом, не подведет и сейчас, размышлял Мэтт. Выход, который он нашел, идеален. И Мэг должна уяснить это.

Генри нужна семья. Пегги нужен дом. Но Генри нужно нечто большее, чем бабушка и дом. Ему нужен кто‑то вроде Мэг. Женщина, которая будет любить его и со временем, когда Пегги совсем состарится, возьмет бразды правления в свои руки. Всем троим будет удобно в Маклеллан‑Плейс, и дом оживет.

Мэтту очень хотелось выйти на берег, подхватить Мэг на руки и отнести в дом. Только он понимал, что сейчас не самый подходящий момент, и призвал на помощь свой хваленый самоконтроль.

Как выяснилось, Мэг умеет плавать не хуже его, даже, возможно, и лучше. Он пожалел, что не купил по дороге трубки и маски. К счастью, Мэг в них не нуждалась. Она вообще очень свободно чувствовала себя и в воде, и под водой.

Неожиданно она увидела черепах и легла на воду. Ее лицо было опущено вниз, и Мэтт забеспокоился, что она долго не поднимает голову, чтобы вдохнуть.

Ему тоже всегда нравилось наблюдать за черепашатами. Они были маленькими, не больше птенца, и плавали среди водорослей. Раньше черепахи здесь не водились, но в какой‑то момент им приглянулась закрытая со всех сторон бухта с теплым течением. Впервые он увидел их, когда ему было столько же, сколько Генри. И сейчас за ними, как зачарованная, наблюдала Мэг, лишь изредка поднимая над водой голову, чтобы вдохнуть.

Мэтт вспомнил, как привозил сюда Лорен. Высококлассный юрист, она была умной, острой на язык и невероятно сексуальной. А еще красивой. Они встречались полгода, и он уже начал подумывать о том, чтобы связать с ней будущее. И привез ее сюда на недельку. Они пришли на пляж, и он показал ей черепах.

«Какие миленькие, – сказала она и тут же поспешила на сушу. – Я не собираюсь тратить время, отведенное на загар, на черепах, какими бы миленькими они ни были».

В доме она обследовала все пустующие комнаты и заявила: «Почему бы нам не пригласить?..»

А вот Мэг, в отличие он Лорен, могла вот так лежать на воде часами.

Мэтт первым прервал это увлекательное занятие. Ему нужно было сделать несколько звонков.

– Мне пора в дом, – сказал он Мэг.

– Ты возвращайся, – улыбнулась она, – а я приду попозже. Только сначала расскажи мне о черепахах, – попросила она. – Это атлантическая ридлея?

– Да, – ответил Мэтт, удивляясь, что она смогла распознать характерный, в форме сердца, карапакс.

– Там одни детеныши. Здесь где‑то кладки? Я думала, они водятся только в Мексиканском заливе.

А ведь она действительно много знает о черепахах!

– Еще и здесь.

– Никогда не слышала, чтобы они водились где‑то еще.

– Никто об этом не слышал, – сказал Мэтт. – Вот поэтому я и не могу продать этот дом. Кто знает, что с ним станет? Над черепахами нависнет опасность. Здесь для них рай, и я защищаю их всеми возможными средствами.

– Значит, на самом деле тебе этот особняк не нужен? – спросила Мэг, внимательно глядя ему в лицо. – Ты не продаешь его только ради черепах.

– Я не хочу, чтобы его превратили в санаторий или пансионат. Место здесь особенное. – Он ненадолго задумался и продолжил: – Мэг… если ты согласишься жить здесь… выйдешь за меня, ты тоже возьмешь на себя ответственность за них. А еще за желтоногого зуйка – они тоже гнездятся здесь.

– Не надо об этом, Мэтт, – весело сказала Мэг. – Иди звони кому надо, а я поиграю с черепахами.

Этот замечательный день закончился для Мэг тем, что она легла спать в роскошную кровать и заснула в объятиях Мэтта. Ей казалось, что все это сон, однако в ней теплилась надежда, что, возможно, этот сон в один прекрасный день станет явью…

Проснувшись перед рассветом, она прошла в ванную, которая была больше, чем ее гостиная в Роуэн‑Бей. Огромная ванна, стоявшая на львиных лапах, напоминала белый остров. В душевую кабину могла бы поместиться целая семья. Стены были отделаны зеркалами.

Вернувшись в спальню, она заметила, что на прикроватной тумбочке мигает телефон Мэтта.

«Работа есть работа», – сказала она себе, забираясь в постель.

Мэтт потянулся к ней. Он обнял ее, и она прижалась к его теплому телу.

«Все получится», – думал Мэтт, лежа в темноте и прижимая к себе Мэг, совершеннейшую из женщин. Его идеальную жену?

Этот дом оживет, когда в нем появятся Генри, и Пегги, и собаки, и, возможно, их собственные дети. Этот дом наполнится смехом. Мэтт будет приезжать по выходным, и дом будет радостно встречать его.

Если она захочет, продолжал размышлять он, она сможет переехать на Манхэттен, но вряд ли ей там понравится. Социальная сторона его финансового мира не очень доброжелательна, и она почувствует себя не в своей тарелке.

Надо все с ней обсудить. Утром. Ей явно неуютно здесь, в этом огромном доме, в этой роскоши, в этом мире, который так сильно отличается от всего того, к чему она привыкла. Он был бы глупцом, если бы не понимал этого, и будет глупцом, если все испортит.

Так что же делать?

На телефоне мигал огонек, извещая о продолжающих поступать, несмотря на ночь, сообщениях. Надо остаться здесь еще на пару дней, решил он.

Глава 12

Утром Мэтт сразу позвонил Хелен. Как он и ожидал, ее реакцией было неподдельное изумление.

– Еще два дня?

– Максимум три, – уточнил он. – А потом я выйду на полный день.

Его отсутствие создавало множество проблем, но ему было нужно, чтобы Мэг поняла: Маклеллан‑Плейс подходит ей во всех отношениях. Что до Генри, то она уже убедилась в том, что ему здесь будет хорошо. Так что задание Пегги было выполнено.

– Хотя им было бы лучше в домике типа той сторожки, – заметила Мэг. – А здесь только эхо гуляет.

– Этому дому нужна ты, – убежденно произнес Мэтт, однако с ее лица не исчезло сомнение.

И все же она изо всех сил старалась прижиться в Маклеллан‑Плейс. Она плавала с черепахами. Она каталась на байдарке и гуляла по пляжу. Мэтт специально для нее раздобыл рыболовные снасти. Он старался как можно больше времени проводить с ней, а когда у него такой возможности не было, компанию ей составлял один из садовников.

Похолодало, осень вступила в свои права. О том, чтобы ужинать на террасе, не могло быть и речи. Мэг заявила, что люто ненавидит столовую, и предложила перебраться в помещение, которое дед Мэтта называл убежищем. Он стал проводить там время в тот период, когда участие бабушки Мэтта в светской жизни приобрело устрашающие размеры. В этой комнате был камин, стояли мягкие диваны, висели любимые картины деда и огромный телевизор. За едой они вместе смотрели старые фильмы. Беседовали. Иногда даже занимались там любовью.

Мэг не обижалась, когда Мэтт уходил в кабинет, чтобы поработать. Она не нуждалась в его обществе.

К концу третьего дня Мэтт все больше убеждался в том, что его план работает. Ощущение, что он нашел женщину, которая может стать частью его жизни, крепло. Однако Манхэттен настойчиво требовал его возвращения.

Мэг собиралась прожить в доме еще две недели, а потом вернуться в Роуэн‑Бей. Мэтт надеялся, что ему удастся урвать пару деньков и поехать вместе с ней, там посадить Пегги и Генри на круизный лайнер, а Мэг увезти с собой навсегда.

– Мне нужно возвращаться на Манхэттен, – сказал он ей, когда они лежали на пляже, радуясь неожиданно вернувшемуся теплу. – Я приеду в выходные. Ты поедешь со мной или останешься здесь?

– Возвращаться на Манхэттен, – повторила Мэг, и он услышал в ее голосе напряжение.

– У меня там работа.

– С девяти до пяти?

– Я работаю не с девяти до пяти.

– Значит, ты, по сути, живешь на Манхэттене.

– Мой дом здесь.

– Но ты приезжаешь сюда только на выходные.

– Почти на все.

– А если сюда приедут Генри и Пегги…

– Пегги ни от кого не зависит, Генри может ходить в местную школу.

– И ты хочешь, чтобы и я с ними жила.

– Хочу. – Зачем ждать шампанского и роз, вдруг подумал Мэтт. Разве сейчас не идеальный момент? Почему бы не сделать официальное предложение? – Мэг, ты знаешь, что я хотел бы видеть тебя своей женой. В Австралии эта идея показалась мне разумной. Здесь я увидел в ней еще больше резонов. Так что… Мэг О’Хара, ты согласна выйти за меня замуж?

Ответом было молчание, которое встревожило Мэтта. Что‑то пошло не так, подумал он.

Мэг села и надела майку – как будто говорить то, что она собиралась сказать, надо было одетой.

– Я рассказывала тебе, что сын моего босса делал мне предложение, – напомнила она.

– Уверен, у него есть вкус. – Мэтт не понимал, к чему она клонит. – Я не могу осуждать его за такое здравое решение.

– Да, именно здравое. Я перечисляла тебе его аргументы. Они были вполне разумными. Как и твои, только суть была другая.

– Я хотел бы думать, что разница существенная.

– Да, я получаю дом побольше, и мне не надо потрошить рыбу, которую наловил Грэхем. – Мэг покачала головой. – Дело в том, Мэтт, что ты мне нравишься. Очень. Думаю… думаю, я смогла бы даже полюбить тебя.

«Полюбить». От этого слова у Мэтта перехватило дыхание.

– И что из этого? – спросил он.

– Я хочу, чтобы все было как в сказке. – Мэг сразу пожалела о невольно вырвавшемся признании. – Нет, не так. Это не сказка. Я хочу того, что было у деда с бабушкой, у моих родителей. У них не было особняков, мраморных ванных, просторных гардеробных, садов до горизонта и прочего. Но у них была любовь. С первого дня до последнего. Когда папа входил в комнату, глаза мамы загорались. Она все бросала и спешила обнять его.

– Твой отец был рыбаком, верно? – осторожно спросил Мэтт. – Как я понимаю, он все дни проводил в море.

– Правильно, – согласилась Мэг. – И дедушка тоже. И вот что я подумала. Ты делаешь мне предложение, чтобы было как в старые времена. Чтобы я не гасила свечу и ждала твоего возвращения.

Это действительно было так.

– Ты считаешь это эгоизмом? Но ведь тебе здесь жилось бы значительно легче, чем в Роуэн‑Бей.

– Знаю, – кивнула Мэг. – Мэтт, эти несколько дней были волшебными, но я… Есть еще кое‑что, что мне нужно понять. – Она неожиданно поднялась. – В общем, когда папа был в море, мама всегда точно знала, где он, чем занимается. Отвези меня на Манхэттен и покажи мне другую сторону своей жизни.

Вертолет приземлился на Манхэттене на следующий день ранним утром. Мэтт первым делом привез Мэг в свою квартиру. Он вспомнил, как привез сюда Генри. Тогда у него был выбор: либо сдавать мальчика на руки представителям службы опеки, либо везти его к себе домой. В тот день он вошел в квартиру вместе с ошеломленным Генри и пожалел, что его дом выглядит совсем неуютно. Сейчас его охватило точно такое же сожаление.

– Надо бы пригласить дизайнера, чтобы он сделал квартиру более подходящей для детей.

– Разве это делает дизайнер? – спросила Мэг, подходя к панорамным окнам с видом на Нью‑Йорк. – И как бы он это сделал? Заменил бы картины прерафаэлитов постерами с Винни‑Пухом?

Прерафаэлитов?

Собирать коллекцию начал дед, а Мэтт продолжил. Местные дилеры всегда предупреждали его, когда на аукционе должно было появиться что‑то интересное. Картины были хорошим капиталовложением. Эффектным. Надежным.

– Тебе они нравятся? – осторожно спросил он, удивленный тем, что Мэг смогла узнать художников.

– Нет. – Осмотрев картины в гостиной, она заглянула в столовую и поежилась. – Или да. Они, конечно, великолепны. Но им место в музее. И вообще, мне не нравится, когда столько денег выбрасывается на то, чтобы один человек любовался картинами, поедая свой утренний тост.

– Я завтракаю на кухне.

– Там тоже висят прерафаэлиты?

– Нет, дада, – ответил Мэтт.

Мэг бросила на него недоверчивый взгляд и поспешила на кухню, чтобы взглянуть на сатирические, иррациональные картины дадаизма, которые начал собирать сам Мэтт.

– О господи, – произнесла она, останавливаясь перед глазами, наложенными на выверченный чайник. – Не дай бог увидеть такое после тяжелой ночи.

– Я завтракаю быстро.

– Я бы тоже торопилась, только бы не смотреть на это.

– Я перевешу ее перед приездом Генри, – недовольно сказал Мэтт.

Мэг повернулась к нему:

– Тебе все это нравится?

– Это великолепная инвестиция. Думаю, Винни‑Пух с друзьями сюда не впишется.

– Я думаю, что сюда вообще никто не впишется, кроме тебя.

– Я уже сказал, что приглашу дизайнера.

– Никакой надобности в дизайнере нет, – твердо заявила Мэг. – Нужно просто, чтобы кто‑то воспринимал эту квартиру как дом. Взгляни на холодильник. Ты хоть раз видел, чтобы на дверце такого огромного агрегата не было ни единого магнита? Или напоминалки о вечеринке с соседями в следующий четверг? – Она сокрушенно покачала головой. – Ох, Мэтт, да ты ведь не знаешь, что у тебя за соседи, да?

– Я… нет. – Он вообще мало времени проводил в квартире, да и вход у него был отдельный.

– Ладно, приводи своего дизайнера, но имей в виду то, что я сказала про холодильник. Может, у Генри возникнет желание украсить его. Ты сейчас в офис?

– Да. – Мэтт на мгновение представил, каково будет Мэг одной в обществе дада. – А ты что будешь делать?

– Ну уж здесь точно сидеть не буду. Не хочу, чтобы чайник таращился на меня.

– У тебя в распоряжении есть машина.

– Нет, спасибо. Ты к ужину вернешься?

Мэтт уже сожалел, что не оставил Мэг в Маклеллан‑Плейс.

– В обед я встречаюсь со Стивеном Уокером, – сказал он, наблюдая, как меняется ее лицо.

– С отцом Генри?

– Да. – Он уже несколько раз переговорил по телефону со Стивеном. Все вопросы были улажены, но требовалась, как считал Мэтт, хотя бы одна официальная встреча.

– Тебе нужно, чтобы я пошла с тобой?

– Не знаю. – Он колебался. – Но если тебе так хочется познакомиться со Стивеном…

– Хочется.

– Тогда я пришлю за тобой машину.

– Назови адрес, и я сама доберусь. – Она оглядела себя. – Вопрос, чем мне заняться, решен. Совершенно очевидно, что мне нужна одежда для обеда с миллиардером.

– Стивен не миллиардер.

– Ты о нем уже все выяснил? Ладно, миллионером. Он у нас почти нищий. И все равно мне не хочется выглядеть на обеде бедной родственницей.

– Зайди в «Нейман Маркус», – предложил Мэтт. – Или в «Блумингдейл». У меня там кредит. Я дам тебе свою карточку.

– Ты опять шутишь, да? Все как в «Красотке»?

– Я в состоянии…

– Не сомневаюсь в этом, но я тоже. – Ухмыльнувшись, Мэг подошла к нему и поцеловала. – Веришь или нет, но я могу сама одеть себя. Не лишай меня достоинства. У тебя тут есть Интернет? Естественно, есть. А еще я видела, как ты набирал код на сигнализации. Мне он тоже понадобится, чтобы входить в квартиру и выходить из нее? Ладно, отправляйся в свой финансовый мир, а я займусь своей одеждой.

Стивен Уокер оказался именно таким, каким его представлял Мэтт. За пятьдесят, крепкого телосложения, в идеально сшитом итальянском костюме. Он него так и веяло богатством. Высказывался он очень осторожно, как будто опасался, что любое его слово может быть использовано против него.

Мэтт выбрал для встречи свой любимый ресторан, неприметный, но очень дорогой, с множеством кабинетов, где было удобно обсуждать дела. Они выпили по стакану пива, и он почувствовал, что напряжение за столом растет. Темы Генри они так пока и не коснулись, все ходили вокруг да около. Ни один не знал, с чего начать. Мэтту даже показалось, что Стивен просто тянет время. Ждет чего‑то.

И тут появилась Мэг. При виде ее в душе Мэтта что‑то дрогнуло. Выглядела она потрясающе. Он ожидал, что она наденет… Что? Что‑то в деловом стиле? Нет, едва ли. Мэтт плохо представлял, чего он ожидал. Мэг же оделась как истинная Мэг. На ней были черные колготы, черные ботильоны из мягкой кожи. Алая короткая юбка подчерки вала стройность ее ног. Из‑под очень красивого жакета с вышивкой выглядывала черная жилетка. Туалет дополняла потертая кожаная сумочка – Мэтт сразу узнал известную марку. За первую половину дня Мэг успела сходить в салон, где мастера подобрали для нее идеальную стрижку.

Когда она подошла, мужчины встали, и она радостно улыбнулась обоим.

– Вы Стивен? Отец Генри? Рада с вами познакомиться.

Стивен протянул руку. Он держал руку Мэг чуть дольше положенного, и Мэтту даже захотелось оттолкнуть его и сказать: «Она моя».

Однако он этого не сделал. Они же цивилизованные люди. Все сели, и Мэтт старался не смотреть на Мэг, которая, вежливо попросив у официанта принести воды с газом, вела светскую беседу со Стивеном.

– Нам надо поговорить о Генри, – сказал он, когда подали закуску – блюдо с морепродуктами.

– Давайте. – Мэг осторожно подцепила гребешок и положила на свою тарелку. – Стивен, скажите, вас расстроило то, что случилось? И что вы вкладываете в понятие «заботы» о своем сыне?

Это были отличные вопросы. Великолепные. Они не оставили Стивену иного выбора, кроме как выложить свои карты на стол.

– Для меня это был шок, – признался тот. – Первой эмоцией был гнев на Аманду за то, что она ничего мне не рассказала. Но ничего поделать уже нельзя, и я сделаю для мальчика все, что требуется. Он мой сын, и я хочу, чтобы он был под присмотром. Я размышлял над тем, что правильно для его благополучия, и, думаю, решил для себя этот вопрос.

– Расскажите нам, – попросила Мэг.

– Я богат. Вины мальчика в том, что произошло, нет. Он мой сын. Вот я и решил, что будет честно, если он станет наследником. У меня шестеро детей от трех жен, но я справедлив. Предполагалось, что мое имущество будет поделено на шесть частей. Теперь – на семь.

– Очень великодушно, – сказала Мэг, покосившись на Мэтта. – Но это случится, когда вас не станет. А до этого?

– Моя нынешняя жена и так перегружена работой – у нее на руках два ее… два наших ребенка, – ответил Стивен. – Естественно, я поддерживаю общение со своими детьми от предыдущих браков. Так что я могу тратить ограниченное время на потребности этого мальчика. Поскольку с ним планирует приехать бабушка, я не вижу причин, чтобы он не жил с ней. Я посмотрел в Интернете, что собой представляет Маклеллан‑Плейс – ребенку повезло, если его пригласили пожить там. Я буду платить за обучение, естественно. Он может посещать ту же школу, где учился я. Там из мальчиков делают мальчиков.

– Вот как? – проговорила Мэг. – То есть мальчики становятся мальчиками, да?

– Без всякой чепухи о «заботе и взаимовыручке», – уточнил Стивен. – Мой сын должен быть жестким. И учиться он будет в школе‑интернате. Такие школы очень полезны, пока дети не превратятся в настоящих людей.

Мэтт поймал себя на том, что слишком сильно сжимает стакан. Он осторожно поставил его на стол.

– Я покрою все расходы, какие потребуются, – продолжал Стивен, ничего не замечая. – Внеклассные занятия, летние лагеря и все такое прочее. Естественно, я хотел бы видеться с ним. Бабушка сможет привозить его в город, скажем, раз в месяц? На обед? На час или около того? С детьми неинтересно проводить время, но никуда не денешься, приходится делать над собой усилие.

– Это верно.

– Ну что, договорились? – спросил Стивен, довольный тем, что все так легко решилось. – Да, Аманда использовала меня, но я сделаю все, что требуется.

– Что требуется, – задумчиво повторила Мэг и повернулась к Мэтту: – Час в месяц и финансовое обеспечение. И никакой заботы и личного участия. Теперь, Мэтт, твоя очередь. Как ты думаешь, что требуется Генри?

Мэг ждала, что ответит Мэтт. Она видела, как играли у него желваки, пока он обдумывал… Предложение Стивена?

Гадкое, между прочим, предложение, но какой есть у Мэтта выбор? Только принять его. Такое впечатление, будто обсуждается деловой контракт, подумала она, и эта аналогия ей не понравилась. Не нравилась она и Мэтту – Мэг видела это по его лицу.

– Стивен, то, что вы предлагаете, вполне приемлемо, – наконец заговорил он. – Таким образом, в его жизни появляются трое взрослых: вы, бабушка и я. Вам известно, что Аманда работала у меня? Почти с рождения Генри много времени проводил в моем кабинете. Я привязался к нему.

– Я это понимаю, – сказал Стивен. – Раз он мой сын, то он очень умен. Если я дам ему хорошее образование, то скоро им можно будет гордиться.

– Я тоже так думаю, – кивнул Мэтт. – Но у вас уже есть дети, и вы занятой человек. Вам было бы трудно внести его в свое расписание.

– Я найду время, – заверил его Стивен. – Моей жене это не понравится, но это мой долг.

– А надо ли так осложнять себе жизнь? – спросил Мэтт. – Ведь есть альтернатива. Если вы и ваша жена согласитесь… У вас шестеро детей, а у меня ни одного, как вы наверняка уже выяснили. Как вы смотрите на то, чтобы мы усыновили его?

Мэг ошеломленно вздрогнула, но промолчала. Усыновить? Он сказал «мы»?

Кажется, Стивен был изумлен не меньше ее.

– Вы шутите? – Он уставился на Мэтта, как на умалишенного. – Вы понимаете, что, если вы усыновите его, вы взвалите на себя ответственность за него? Все расходы на школу и прочее. Более того, он получит право претендовать на имущество Маклелланов.

«Ну вот, приехали, – горестно подумала Мэг. – Опять деньги».

– Я был бы рад этому, – ответил Мэтт. – Но первым делом меня заботит судьба мальчика. Пегги уже в преклонных летах. К счастью, она проживет еще немало лет. Конечно, вы сможете, если захотите, общаться с ним. Ведь для Генри важно знать, что у него есть отец. Можно будет составить график встреч, например, один раз в месяц.

– Да, конечно. – Мэтт видел, что идея Стивену очень импонирует. Избавиться от ответственности, которую он совсем не хотел на себя брать. – Значит, он будет жить у вас?

– Он будет жить в Маклеллан‑Плейс с Мэг. Я буду приезжать туда.

– С Мэг? – озадаченно произнес Стивен. – С этой молодой дамой?

– Мэг австралийка, – объяснил Мэтт. – Пегги попросила ее своими глазами взглянуть на то, что мы тут предлагаем для Генри. – Я пытаюсь убедить Мэг переехать в Маклеллан‑Плейс в статусе моей жены.

– Тогда у Генри была бы мама, – сказал Стивен, и в его глазах вспыхнул интерес. – В статусе жены, говорите? Как я выяснил, вы убежденный холостяк. Что заставило вас передумать?

– Сама Мэг, – просто ответил Мэтт. – С ней Генри будет счастлив в Маклеллан‑Плейс. Моя жизнь протекает здесь, на Манхэттене, но я буду находить время, чтобы приезжать туда.

– Твоя жизнь здесь, на Манхэттене? – спросила Мэг. Она не смогла сдержать дрожь в голосе.

– Мне нужно управлять своей бизнес‑империей, – ответил он. – Я буду заботиться о Генри по мере своих возможностей, но моя финансовая империя базируется здесь.

– Чушь. – Мэг произнесла это слишком громко.

Официант, пришедший, чтобы справиться, желают ли они заказать напитки, замер как вкопанный в дверях кабинета.

Почему Мэтт раньше не обсудил с ней усыновление? – недоумевала Мэг. Потому что он решил шантажировать ее? Загнать в ловушку? С нее хватит.

Она встала, и мужчины тоже поднялись.

– Все в порядке? – озабоченно спросил Мэтт.

– Ничего не в порядке, – резко ответила Мэг. – Стивен, я буду благодарна вам, если вы забудете то, что Мэтт говорил о женитьбе. Я приехала сюда, чтобы выяснить, в каких условиях будет жить Генри, если переедет сюда. Вы, ребята, решите все финансовые вопросы, касающиеся его. Пегги будет любить его. А я? Я возвращаюсь к своей прежней жизни. Буду ходить в чартеры.

– О чем ты? – Мэтт явно был озадачен. – Мэг, разве тебе плохо жилось бы в Маклеллан‑Плейс?

– Может, и неплохо, – отрезала она. – Мэтт, я всю жизнь прожила в любви. Меня любили родители и дедушка с бабушкой. Я видела, как Пегги ради любви согласилась изменить свою жизнь. Ты и меня просишь изменить жизнь. Я согласилась бы на это, только… Понимаешь, Маклеллан‑Плейс, Генри, Пегги, я… Мы все остаемся на задворках твоей жизни.

– Мэг…

– Не перебивай. Мэтт, ты попросил меня стать твоей женой. Это большая удача для такой, как я. Но, став твоей женой, я все равно останусь на задворках твоей жизни. Я видела, как жили в браке мои родители, бабушка с дедушкой. Они искренне любили друг друга и трудились бок о бок. Если же я выйду за тебя, я так и останусь в стороне от всего, что важно для тебя. И Генри ждет то же самое, если ты усыновишь его.

– Мэг! – воскликнул Мэтт.

Стивен изумленно переводил взгляд с одного на другого.

– Все нормально, – сказала Мэг, чувствуя, что гнев уступает место усталости. – Я все понимаю, честное слово. Ты сделал мне щедрое предложение. Я знаю, что ты сделал бы для Генри все, на что ты способен, – ведь ты человек чести. Но я… Я хочу, как в сказке. Так что все кончено.

– Мэг, здесь не самое подходящее место. Мы могли бы поговорить об этом позже?

– Никаких «позже», – отрезала она и обратилась к Стивену: – Мне было приятно с вами познакомиться. Вы с Мэттом уже обустроили жизнь Генри. Я вернусь в Австралию и сообщу Пегги, что в Маклеллан‑Плейс им будет хорошо. И им там действительно будет хорошо. Им, но не мне. Я не желаю быть твоей женой на полставки.

– Я предлагаю тебе совсем не это, – возразил Мэтт.

– А что же ты предлагаешь? Построить семью… И ты согласен изменить свою жизнь?

– В этом нет надобности. Во всяком случае…

– Да, ты готов делать все возможное, чтобы мы были счастливы. Но мы никогда не станем частью твоей жизни. – Она перевела взгляд на Стивена. – Готова спорить, что Стивен женился с точно такими же мыслями, и сейчас у него уже третья жена. А ведь любовь должна менять человека. Она уже изменила меня, и мне от этого страшно. Если бы я стала твоей женой на полставки, все закончилось бы для меня разбитым сердцем.

Мужчины смотрели на нее так, будто она говорит на суахили. Мэг была на грани слез; она видела, что Мэтт так и не понял ее, и сообразила, что надо побыстрее уйти, пока она не разрыдалась.

Она схватила свою новую сумку – десять баксов в секонд‑хенде, кто бы мог подумать! – и попятилась к двери.

– Не буду мешать вам принимать важные решения, – сказала она. – Как устроить жизнь ребенка, чтобы он поменьше вмешивался в вашу жизнь. Сейчас я вернусь в квартиру, заберу свои вещи и уеду. Я скажу Пегги, что Маклеллан‑Плейс прекрасен для жизни. А еще я предупрежу ее, как опасно отдавать кому‑то свое сердце. Она уже отдала свое Генри, но Генри любит ее в ответ. Пегги готова ради любви пересечь полмира, изменить свой образ жизни, отказаться от всего, к чему она привыкла. Думаю, что ни один из вас на такое не способен. – Она сделала еще один шаг к двери. – Надеюсь, на сегодня есть вечерний рейс. А вы оба оставайтесь и решайте свои важные вопросы. Ведь ни одна из ваших проблем отношения ко мне не имеет. Спасибо тебе, Мэтт, за эти волшебные дни. Я буду помнить их до конца своих дней. Прощай… и удачи. Прошу тебя, не провожай меня.

Мэг выбежала из кабинета, но напоследок услышала голос Стивена.

– Они все такие, – говорил тот. – Уж больно эмоциональные. Критические дни? Кто знает? Я был женат три раза и ни к какому выводу так и не пришел. Однако все нормально, я дам согласие на усыновление и без нее. Вам не понадобится жениться ради Генри.

Мэтт понимал: если он побежит за ней и попытается переубедить, это ни к чему не приведет. К тому же надо было рассчитаться за обед. Стивен, вероятно, догадывался, что ситуация серьезная, однако он ни за что не согласился бы самостоятельно оплатить счет.

Когда Мэтт зашел в квартиру, Мэг и ее вещей там уже не было. Он в Интернете просмотрел расписание и выяснил, что есть один рейс в Австралию. К тому моменту, когда он добрался до аэропорта, Мэг уже была в зоне вылета.

– Единственный способ попасть туда – это купить билет, – весело сказал охранник.

Однако у Мэтта не было с собой паспорта, поэтому он был вынужден прекратить свою погоню и задуматься. Что же произошло? Он, по сути, приставил пистолет к ее виску – сказал Стивену, что они поженятся, не получив ее согласия. Более того, он связал их брак с согласием Стивена на усыновление Генри.

Он что, лишился рассудка?

Мэтт знал, что нравится Мэг. Она сама говорила об этом. И сама предложила посвятить себя Генри. Он просто все это объединил в одно целое, правда, слишком поспешно.

Мэтт прикинул, что ему делать. Можно вернуться в офис, поработать, а завтра регулярным рейсом полететь в Австралию. А можно лететь прямо сейчас на собственном самолете.

Только даст ли это что‑либо?

Он устремил взгляд на плотно сомкнутые металлические двери. У Мэг, наверное, уже началась посадка. Каким классом она летит? Первым, по тому открытому билету, что он ей купил? Мэтт на это очень наделся. Он еще по прилете отдал ей этот билет, чтобы она не чувствовала себя как в клетке.

А ведь и вправду попытался посадить ее в клетку. Готовая семья. Готовая жена. Все это не создано его руками. Мэг убеждала его, что это невозможно, только он не хотел верить. И все это лишено любви. Любовь? Он не знает, что это такое и что с этим делать.

Мэтт вдруг вспомнил давние времена, когда родители собирались в отпуск и ему ужасно хотелось поехать с ними. Сколько ему тогда было? Пять? Он тогда увидел собранные чемоданы родителей и побежал за своим рюкзаком. А свою любимую игрушечную белку – Эрика – он запихнул в объемную сумку матери. Ведь Эрик – его главная ценность. Он должен быть в самом безопасном месте.

Потом… Мэтт помнил, как мать уверяла его в том, что он большой мальчик и должен остаться с няней. На прощание она его чмокнула, отец возмущенно посмотрел на него – как же, большой мальчик, а рыдает, – и они укатили. Няня, Элспет, была очень доброй. Немного успокоившись, он сообразил, что Эрик улетел с родителями. Зная, как игрушка важна для него, Элспет совершила почти невозможное: вместе с ним села в такси и вслед за родителями поехала в аэропорт.

Они добежали до таких же металлических дверей, как эти. И тогда у дверей тоже стоял охранник, который сказал, что может только передать им записку. В конечном итоге Эрик улетел.

Шесть недель спустя родители вернулись, но Эрика с ними не было.

В кармане завибрировал телефон. Мэтт достал его и посмотрел на дисплей.

Хелен. Работа.

– Я могу чем‑нибудь помочь вам, сэр? – спросил охранник.

– А? Нет, спасибо.

И что дальше?

Мэтт нажал кнопку приема:

– Хелен?

Мэг снова оказалась в роскоши первого класса. Сначала она хотела поменять билет на эконом, но в кассе отказались возвращать разницу.

Ей выдали пижаму, и бортпроводница расстелила ей постель.

– Вы желаете сначала поужинать? – предложила она. – У нас меню из семи блюд. Мадам желает шампанского?

Мадам шампанского не желала, а бортпроводников учили понимать все тонкости настроения пассажиров. Она приглушила свет и оставила Мэг одну.

Мэг накрыла голову подушкой и подумала: «Что я наделала?»

Она бросила Мэтта.

– А вдруг у меня получилось бы изменить его? – прошептала она. – А вдруг, если бы я вышла за него, он стал бы другим человеком? Он научился бы жить в семье.

Ей вспомнился совет, который бабушка дала ей много лет назад. «Девушки соглашаются на брак, думая: о, церковь, алтарь, свадебный марш. Только все это декорация, Мэг, девочка моя. Смотри внимательно и далеко, прежде чем прыгать».

Она смотрела внимательно, но не далеко.

– Он разбил мне сердце, – прошептала она в мягкую подушку. – Я бы сидела в этом огромном доме, смотрела бы, как растет Генри, как старится Пегги, жила бы ожиданием коротких визитов человека, который говорит, будто любит меня. А на самом деле он не имеет понятия о любви. Возможно, и Генри со временем стал бы таким.

«Ты смогла бы их научить любви», – возразил ей внутренний голос.

Ну вот, ты опять о том же, сказала она себе. Церковь. Алтарь. Свадебный марш. Возьми себя в руки. Ты приняла правильное решение.

– Знаю, – проговорила она в тишину. – Но почему мне так больно?

Глава 13

Пегги и Генри прибыли в Маклеллан‑Плейс два месяца спустя и к Рождеству уже полностью обжились. Пегги изо всех сил старалась окружить мальчика душевным теплом, Мэтт оказывал ей всемерную поддержку и обеспечивал всем необходимым. Хотя он планировал навещать их раз в две недели, приезжал каждые выходные и работал в своем кабинете.

Почему Мэтт это делал? Может быть, потому, что он нужен был Генри? Возможно, мальчик и не нуждался в нем, но очень радостно встречал его, и Мэтт каждый раз убеждался, что не зря приехал.

Мэтту удалось отговорить Стивена от идеи отдавать мальчика в школу‑интернат. Вместо этого Генри пошел в местную школу и, кажется, отлично вписался в класс.

Близилось Рождество.

Мэтту всегда хотелось, чтобы этот праздник побыстрее закончился. Все родственники, близкие и дальние, собирались на обед в каком‑нибудь модном ресторане, и каждый хвастался своими успехами за прошедший год.

Он с неохотой пригласил свою мать в Мак леллан‑Плейс на Рождество, но та, как и следовало ожидать, отказалась.

«У тебя там ребенок? – с пренебрежением осведомилась она. – Сын того подлеца Стивена Уокера? А еще бабушка мальчишки? Тебе‑то какое до них дело?»

Так что на праздник дом оставался без гостей.

Вот если бы здесь была Мэг, думал он, она бы устроила рождественский ужин в убежище. Может, даже установила бы елку.

Но без Мэг ужин был сервирован в столовой. Подали индейку. Генри с восторгом уставился на огромную птицу, а Пегги недовольно покачала головой:

– Нам ее не съесть и за неделю.

– Я люблю сэндвичи с индейкой, – сказал Мэтт.

– Все равно пустая трата денег. – Обжившись, Пегги с каждым днем становилась все более и более язвительной. – Как и все эти ванные. Все это показуха. Все западное крыло пустует, с нашего приезда там никто не жил. Только не подумайте, что мы неблагодарные, – поспешила добавить она. – Нам здесь очень хорошо.

– Мне очень нравится твой остров, – сказал Генри. Мальчик быстро привык к Маклеллан‑Плейс. Окруженный любовью бабушки и вниманием Мэтта, приезжавшего довольно часто, он чувствовал себя в безопасности. – В школе мой друг Робби говорит, что все это – остров. Что к твоему дому нельзя подойти. Робби говорит, что его маму пугают острые шипы на наших воротах. – Он перевел взгляд на нетронутую индейку. – Мэтт, знаешь, я, наверное, не люблю сэндвичи с индейкой.

– Я тоже не люблю, – поддержала его Пегги.

– Зато я люблю Мэг, – продолжал Генри. – Жаль, что она не осталась на Рождество. – Неожиданно он просиял. – Я сегодня звонил ей. Хотел показать ей фото ракушек, что мы бабушкой нашли.

– Ты звонил Мэг? – удивился Мэтт. Почему он сам не додумался до такого?

– В четыре, – ответил мальчик. – Бабушка сказала, что это подходящее время.

А ведь точно, подумал Мэтт. Когда у них четыре дня, в Австралии рождественское утро. Наверное, Генри и Пегги очень скучают по ней. Интересно, она встречала Рождество в одиночестве?

Мэтт представил ее домик. Теперь у него была новая крыша – он позаботился об этом. Ему на память пришли слова, которые она сказала Пегги, когда уговаривала ту поселиться у нее. «Мне будет приятно возвращаться домой и видеть, что в окнах горит свет». А он лишил ее этого, забрал Генри сюда. Когда процедура усыновления закончится, он, конечно, вместе с мальчиком навестит ее, только это ничего не изменит. Мэг так и останется одна.

Генри и Пегги взяли себе по куску индейки, а у Мэтта вдруг пропал аппетит. Он оглядел столовую с длинным элегантным полированным столом из красного дерева. Пегги и Генри попытались придать комнате праздничный вид и украсили ее гирляндами. Только от этого здесь не стало уютнее.

– Помнишь ту рыбу, что пекла Мэг? – спросил Генри.

Конечно, Мэтт все помнил. Если бы он мог повернуть время вспять…

Но это было ему не под силу. Мэг сделала свой выбор.

Однако есть же шанс, что она передумает…

– Я бы тоже поболтал с Мэг, – сказал он Генри.

Конечно, после ее отъезда он общался с ней, но все разговоры были короткими и деловыми. Они обсуждали путешествие Пегги и Генри, работы по монтажу новой крыши. Личные вопросы они не затрагивали.

– Хочешь поздравить ее с Рождеством? – спросил мальчик, и Мэтт кивнул:

– Хочу.

А что еще он может ей сказать. Тебе одиноко? Может, передумаешь?

Нет, он этого не скажет, он просто поздравит ее с Рождеством и посмотрит, куда повернет разговор.

Был День подарков, восемь утра, и весь пляж под домом Мэг был забит детьми из организации «Ниппер». Эти дети были следующим поколением спасателей или просто взрослых, умеющих правильно вести себя на воде. Все обитатели Роуэн‑Бей любили эту организацию и всячески поддерживали ее. Сразу после наступления Рождества все дети, проживавшие в бухте Роуэн, преобразились в «нипперов», одетых в желто‑красную форму.

Как и предсказывали метеорологи, дул сильный западный ветер, и это означало, что в центральной части бухты будет сильное волнение. Поэтому было решено переместить празднование на пляж у дома Мэг. Надев фартуки с эмблемой «Ниппер», родители готовили на мангалах завтрак, и в воздухе витал аромат жарящегося бекона.

Мэг сидела в тенечке, когда ее позвала Морин, которая помогла ей провести соревнование для карапузов.

– Мэг! – Морин спешила к ней с телефоном в руке. – У тебя звонит телефон. Сделай перерыв.

Наверняка это Генри. Мэг радовалась его звонкам. Почему‑то ей было очень важно то, что он не исключил ее из своей жизни. Эти звонки доставляли ей огромное удовольствие. Обычно они общались по видео, говорили ни о чем и обо всем. О школе. О его находках на пляже. О рыбе, выловленной группой, которую она возила на рыбалку. О шоколадных пирожных, которые приготовила кухарка Мэтта.

«Как зовут вашу кухарку?» – как‑то спросила Мэг, и Генри заколебался, прежде чем ответить.

«Ее зовут Эстер, но я не должен этого знать, – сказал он. – Мэтт говорил, чтобы я не беспокоил персонал. Что так лучше».

«Вот как?» – Веский аргумент. Вот если бы она жила там…

Но ее там нет. Она ушла из жизни Генри, из жизни Мэтта. Ее жизнь здесь.

Мэг взяла телефон у Морин.

– Генри?

– Это Мэтт, – произнесли на том конце линии. – С Рождеством.

Мэтт. Прошел почти месяц с тех пор, когда она в последний раз разговаривала с ним. Надо же, ведь она только что думала о нем!

– И тебя с Рождеством, – неуверенно проговорила Мэг. – Спасибо. – Неожиданно она сообразила, что Мэтт звонит с телефона Генри, и похолодела. – Что случилось?

– Ничего, все в порядке, – ответил Мэтт. – Генри собирался звонить тебе, но тут его новый щенок исчез вместе с рождественской шапочкой, что Пегги связала для него. У шапочки был красный помпон. Сейчас Генри и Пегги гоняются по лужайке за нашкодившим кокером. Стрейтчи помогает. Думаю, шапочке конец.

Мэг искренне рассмеялась.

– У Генри появился щенок! Какая отличная идея. Это твой подарок на Рождество?

– Ага. Правда, с ним возникли некоторые сложности. Генри настаивал, что рождественские подарки можно вручать только после рождественского пудинга. Было очень трудно прятать щенка.

– Представляю. Ну, ты молодчина. Эстер помогала?

– Эстер?

– Твоя кухарка, – ответила Мэг. – Генри говорит, что она вкусно готовит.

– Да, помогала, – признался Мэтт. – Значит, Генри рассказал тебе об Эстер?

– Рассказал, а еще о твоем эдикте не общаться с персоналом. – Наблюдая за играющими детьми, Мэг пыталась разобраться в своих чувствах. Она понимала, что лезет в жизнь Мэтта. У нее нет на это права, убеждала она себя, однако, как ни странно, ощущения, что она нарушает какие‑то границы, не было.

– Нельзя близко сходиться с персоналом, потому что потом, когда кто‑то увольняется, становится очень грустно.

– Ты это узнал на собственном опыте? – спросила Мэг. – Когда был маленьким?

– Речь не обо мне.

– Да, верно, ты позвонил не для того, чтобы поговорить об этом, – согласилась Мэг. – Это не мое дело. Пора бы мне было уяснить это. Ну, как ты празднуешь Рождество?

– Хорошо.

– С кем?

– С Пегги и Генри.

– А Стивен?

– Он прислал Генри очень дорогой конструктор.

– Вот козел. Не хочет идти дальше какого‑то предела.

– Тебе обязательно надо быть такой циничной?

– Извини, – спохватилась Мэг. – Просто все это никак не вяжется с той формой отношений между людьми, к которой я привыкла.

– Ну, а ты с кем встречала Рождество? – с деланым безразличием спросил Мэтт.

– Ой, с кучей народу, – ответила Мэг.

– Серьезно?

– Серьезно. На утренний гоголь‑моголь зашла Морин. Потом у нас было всеобщее барбекю на пляже. Пришли дети и внуки Морин. Еще двое ребят из чартерной компании. Бывшая жена Чарли и ее новый муж – у нее дела идут лучше, чем у Чарли. Их дети. Как всегда, было море вкусной еды. Пусть у тебя там профессиональный шеф‑повар, но у нас тут свежайшие раки. И потряса ющий торт со взбитыми сливками. Ягоды для торта брали в саду Морин, а сливки – от коровы, которую держат ее дети. У тебя точно такого нет.

– Это верно, – сказал Мэтт. – Вкусно, наверное, было?

– Очень.

– Значит, тебе не одиноко?

– Как я могу быть одинока? Мэтт, это же видеозвонок. Можешь включить свою камеру.

Мэг нажала на иконку видео и развернула телефон к пляжу.

Морин плескалась на мелководье с малышней. Ей помогали ученики из школы бодибординга. Старшие члены «Ниппера» устроили соревнования по плаванию. Родители детей, собравшись в группы на пляже, оживленно что‑то обсуждали. Буф вместе с другими собаками копал проход к центру земли.

– Все это мои близкие, – сказала она. – Так что мне весело.

– Я спрашивал тебя не об этом, – медленно произнес Мэтт. – Мэг, я спросил, не одиноко ли тебе?

– В Маклеллан‑Плейс мне было бы более одиноко, – ответила она. – Если бы я стала женой на полставки.

– Мэг, я люблю тебя.

У Мэг перехватило дыхание. Она меньше всего ожидала услышать от него такое.

«Я люблю тебя».

И зачем он говорит это сейчас?

– Нельзя любить человека по выходным.

Молчание.

Мэтт повернул свой телефон, и Мэг увидела его. Он был одет по‑зимнему, в красный пуловер и брюки. А Мэг – по‑летнему, в бикини.

– Мэг, – сказал он, – с тобой у меня все было бы по‑другому.

– Ты все равно держишь ворота на замке. Ты наверняка посоветовал бы мне не сближаться с кухаркой.

– Это было бы правильно.

– Но не для меня. – Мэг повернула телефон к плещущейся мелюзге. – Вот это – настоящее веселье. А в чем твое веселье, Мэтт Маклеллан?

– Ты нужна мне. – В голосе Мэтта было столько страсти, что Мэг даже попятилась. Она едва не нажала на кнопку отбоя.

Почему? Потому что его страсть нашла отклик в ней?

«Ты нужна мне».

Она заглянула в темные глаза Мэтта и пожалела о том, что он на другом краю света. Если бы он был рядом, если бы он обнял ее…

– Знаю, – после долгой паузы произнесла она. Надо бы заканчивать этот разговор и возвращаться в реальность. В Роуэн‑Бей. В празднование Дня подарков. В жизнь. – Лучших слов я никогда не слышала, – прошептала она. – Ты любишь меня. Только ничего не получится, пока ты не узнаешь, как зовут твою кухарку.

– Я знаю, как ее зовут.

– Ты понял, что я имею в виду.

– Мэг…

– Передай Генри, что я его люблю, – попросила она. – И Пегги тоже. Скажи Генри, что я позвоню ему сегодня в семь по вашему времени. Я хочу увидеть его щенка. Ты надолго задержишься с ними?

– До конца праздников. Мэг, чего ты от меня ждешь? Я не могу…

– Я ничего от тебя не жду, – отрезала она. – Я все понимаю. Ни ты, ни я, мы не можем ничего поделать. Я люблю тебя, Мэтт, но в этом вся проблема. Ты не можешь переступить свои границы, а я не могу свои.

Мэтт уставился на погасший экран, потом, чертыхнувшись, отшвырнул телефон. Телефон проскользил по полированному столу и упал на пол. Тут Мэтт сообразил, что это телефон Генри.

К счастью, он не разбился.

А если бы разбился его телефон, он расстроился бы?

Конечно. Ведь его телефон – это связь с миром. За те несколько дней, что он был без связи, его фирма потеряла как минимум один контракт на миллион долларов.

Зато тогда он был с Мэг. И две минуты назад он был с Мэг. Он жил полной жизнью, смеялся. Если бы он позвонил ей со своего навороченного смартфона, то мог бы записать ее видео. И потом просматривать и просматривать его. И видеть женщину, которая не хочет иметь с ним дело, и жизнь, частью которой ему никогда не стать.

В саду Пегги и Генри затеяли возню со Стретчи и с еще безымянным щенком и весело катались по траве. Трава была мокрой, и они промокли до нитки. Пегги не переживала из‑за этого. Смысл ее жизни состоял в том, чтобы ее внук был счастлив. Мэтт наблюдал, как она хохочет вместе с Генри, и подумал: «Она помолодела лет на десять».

Она покинула свой остров. Она отказалась от привычного образа жизни ради того, чтобы внук был счастлив.

Он попросил Мэг о том же, но она отказалась.

Мэтт прикрыл глаза и снова мысленно увидел Мэг на берегу в окружении детей, смеющуюся. Полную жизни.

«Мэг, я спросил, не одиноко ли тебе?»

«В Маклеллан‑Плейс мне было бы более одиноко. Если бы я стала женой на полставки».

Это признание. Ей и в самом деле одиноко. И что? Это не означает, что она скучает по нему. А если скучает? Как ему переубедить ее? Нет, она приняла решение. Она не может жить его жизнью.

Мэтта неожиданно охватила такая острая тоска, что он даже открыл глаза. Он устремил взгляд в окно. Почти стемнело, начинался дождь, несильный, так, мелкая морось, но достаточный для того, чтобы разумные люди поспешили в укрытие. Однако Пегги и Генри не замечали этого – так они были увлечены игрой.

Пегги… Ведь ей семьдесят шесть. Ее волнует только одно: чтобы не расставаться с Генри. Она готова на все, чтобы не допустить этого. И ее ничто не ограничивает. Мэг такая же. Она открыла свой дом для абсолютно чужих людей, открыла им свое сердце. Если бы не вмешательство Стивена, Пегги и Генри сейчас праздновали бы Рождество в Роуэн‑Бей.

Там, где так хочется оказаться ему. Но это невозможно.

Почему?

По множеству причин, ответил самому себе Мэтт.

«Назови их», – предложил внутренний голос.

Первая: Стивен на это не согласится. Он уже намекал, что, если Генри отправится в Австралию, процесс усыновления будет остановлен. Так что Пегги и Генри ехать в Роуэн‑Бей не могут. А он сам? Сам он может поехать в Роуэн‑Бей?

Но его бизнес здесь. Здесь вся его жизнь.

Мэтт опять взглянул на Пегги и Генри. Они были счастливы в своей новой жизни. Вчера они от души радовались его приезду и искренне возликовали, когда он сообщил, что остается на неделю. Однако они в нем не нуждаются. Ведь они не пригласили его поиграть с ними. Они думали, что он скроется в своем кабинете, как он всегда делает, когда оказывается в Маклеллан‑Плейс. Они думали, что он никогда не согласится валяться на траве.

Конечно, он мог бы поваляться… только валялся бы не он настоящий.

А какой он настоящий? Что для него важно?

Мэтт впервые задал себе этот вопрос.

Для него важен этот дом, этот скрытый от чужих глаз мыс, этот девственный берег. Он готов биться за все это.

За дом? Он оглядел роскошную обстановку и допустил… вероятность.

А за Пегги и Генри? Он перевел взгляд на них и понял: они уже стали частью его жизни. Он будет сражаться за них всеми доступными средствами.

А за свой бизнес? За тот финансовый мир, в котором он живет? Его воспитывали специально для того, чтобы управлять. Сознание, что главная его забота – это финансовая империя, настолько прочно укоренилось в нем, что он никогда не подвергал его сомнению.

Почему? Потому что она то, что делает его настоящим?

Фонд Маклелланов сделал много хорошего. Он дает работу множеству людей. Только на Мэг это впечатления не произвело.

Ему нет смысла ехать к ней. Она все равно не останется с ним. Только ведь он не просил ее остаться с ним. Он просил ее разместиться на границе его мира. Может, у Мэг получится стать частью его, настоящего?

Неожиданно в памяти Мэтта всплыли няня Элспет и садовник. И то горе, что он испытал, когда их уволили. Он хорошо помнил, какая пустота была у него в душе.

– Вот этого‑то ты и боишься, – вслух сказал он.

Стеклянные двери неожиданно распахнулись, и в столовую ворвались мокрые Пегги, Генри и две собаки. Генри сразу бросился к нему и восторженно заговорил:

– Я назову ее Брызг – ей так нравится шлепать по лужам! И нос совать в воду! Ей точно понравится на пляже!

Мэтт вспомнил о черепахах и быстро сказал:

– Нам надо надрессировать ее на защиту черепашьих гнезд. И научить не гоняться за птицами. Нам надо будет следить за ней, пока она не научится.

А потом он подумал: «Нам?»

Но он же не сможет дрессировать собаку только по выходным?

– Я умею следить за ней, – радостно объявил Генри. – Она умная собака.

Неожиданно он обнял Мэтта своими худыми ручонками. Мэтт наклонился, поднял его на руки и прижал к себе. Мальчуган сразу уткнулся ему шею. Он замер на несколько мгновений в этом положении, а потом, извиваясь, соскользнул вниз и побежал на кухню, чтобы сообщить Эстер новость об имени щенка.

Мэтт обнаружил, что все это время за ним наблюдала Пегги. Наблюдала и улыбалась.

– Приятно, правда? – спросила она, и он заметил слезы в ее глазах.

– Приятно. С Рождеством, Пегги. Вам бы переодеться в сухое, пока вы не заболели.

– Зато я умру счастливой, – сказала она.

– Пегги…

– Мм…

– Я говорил, что останусь здесь до Нового года.

Ее улыбка угасла.

– У вас не получается? Ну что ж, не страшно. Нам с Генри хорошо и вдвоем.

– Не сомневаюсь. Но я хотел бы, чтобы вам… Чтобы нам было еще лучше. Я подумываю о небольшом путешествии в Австралию.

– Хотите найти Мэг?

– Хочу попросить выйти за меня замуж, – ответил Мэтт.

– В прошлый раз она вам отказала. – Мэтт удивился, как Пегги все это разглядела. – Что изменилось?

– Наверное, я сам.

Она несколько секунд всматривалась в его лицо, и на ее губах стала появляться улыбка.

– Это как‑то связано с тем, что Генри обнял вас?

– В какой‑то степени, – ответил Мэтт и вдруг, поддавшись порыву, подошел к пожилой женщине и обнял ее, да так крепко, что Пегги вскрикнула.

– Ты раздавишь бабушку! – весело закричал прилетевший из кухни Генри.

Покраснев, Мэтт разжал объятия и обнял Генри.

– Я учусь, – сказал он. – Я раньше не знал, что объятия так важны. Возможно даже, что это самая важная вещь в мире.

– Брызг тоже нравится обниматься, – сообщил мальчик. – Только она жует мое ухо, когда я прижимаю ее к себе.

– Ну, такое можно потерпеть, – сказал Мэтт. – Жеваное ухо – небольшая плата за объятие.

Глава 14

Рождество в Австралии всегда ознаменовало начало летних отпусков, а отпуска означали полную бронь на чартеры Чарли. Погода стояла великолепная, рыбалка была успешной. Мэг еще никогда не доводилось чистить и потрошить такое количество рыбы.

В четверг чартер должен был выйти довольно поздно, в восемь утра. Когда Мэг с Буфом прибыла на причал, там никого не было. Остальные катера уже вышли в море. На воде покачивалось только ее судно, более прочное и надежное, чем пресловутая «Берта».

У Мэг упало сердце. Рейс отменили? Отмена означала, что оплаты не будет. Она поспешила в контору и обнаружила там сияющего Чарли.

– Клиент уже на борту.

– Клиент? – удивилась Мэг. – Один?

– Именно так.

Такое уже случалось, когда какой‑нибудь «денежный мешок» хотел уединения. Обычно Мэг не соглашалась на такие рейсы – находиться на катере наедине с совершенно чужим человеком было небезопасно.

– А почему ты не отдал этот рейс кому‑нибудь из ребят?

– Особый запрос на тебя, – ответил Чарли. – Постоянный клиент, так что все нормально. Иди наслаждайся.

– Чарли, – с угрозой в голосе произнесла Мэг, – если это какой‑то извращенец, я умываю руки.

– Да ради бога, – радостно заявил Чарли. – При той цене, что парень готов заплатить, я и сам встану за штурвал. Иди взгляни на него, а потом сообщи мне свое решение.

Мэг пошла к причалу, размышляя о том, что в такую замечательную погоду приятно выйти в море, а с одним клиентом ей не придется чистить и потрошить огромное количество рыбы.

Она шагнула на борт, и снизу поднялся Мэтт.

Буф просто обезумел от счастья. А у Мэг замерло сердце.

Мэтт, одетый в твиловые брюки, водонепроницаемые мокасины и майку с круглым вырезом, принялся гладить радостного Буфа.

Почему он выглядит совсем другим, спросила себя Мэг. Что в нем изменилось?

– С Новым годом, – сказал Мэтт, улыбаясь ей.

Ее сердце снова забилось, но теперь уже в учащенном ритме.

– Я… С Новым годом.

– Я хотел приехать пораньше, но нужно было кое‑что организовать.

– Серьезно?

– Серьезно.

– А Генри? Пегги?

– Они в Маклеллан‑Плейс. Я бы привез их с собой, но Стивен не разрешает Генри выезжать из страны. Пока не закончится процесс усыновления.

– Ты все еще занимаешься этим?

– Приходится. Но, так как факт того, что Стивен не бросил Генри, стал достоянием гласности, он сговорчив. Мэг, я оплатил чартер. Хочешь выйти в море?

Мэг трижды глубоко вздохнула.

– А куда ты хочешь пойти?

– На Гарнетт, – ответил Мэтт. – Мне нужно осмотреть свою новую инвестицию.

– Ты купил его? – изумилась она. – У Пегги? Но зачем?

– Вот давай и выясним. А обсудим это позже. Нам вообще о многом надо поговорить, – вдруг посерьезнел он. – Мне нужно многое объяснить.

У Мэг не было иного выбора, кроме как согласиться. Он хочет на Гарнетт, и ей платят за то, что она доставит его туда. У нее в голове роилось множество вопросов, однако она не стала задавать их, так как ясно видела: у Мэтта нет желания что‑то обсуждать.

Мэг встала к штурвалу. День был теплым, море – спокойным. Тут и там из воды выпрыгивали дельфины – они, словно почетный караул, сопровождали катер.

Мэтт купил Гарнетт, рассуждала она сама с собой. Ну и что из этого? Эта покупка не проделала брешь в его состоянии, а Пегги дала независимость. И с его стороны вполне разумно приехать и осмотреть свое приобретение, прикинуть, какие работы следует провести.

На середине пути Мэг предложила своему единственному клиенту сэндвич с сыром и кофе. Себе она тоже взяла сэндвич и ела его, стоя у штурвала.

– Какая красота, – тихо сказал Мэтт, подходя к ней. – Я даже не подозревал, как здесь красиво. В прошлый раз…

– Ты был слишком занят тем, чтобы остаться в живых.

– Мне не надо было ни о чем беспокоиться, – улыбнулся Мэтт. – Ты сама нас всех спасла.

Наконец впереди показались очертания Гарнетта. Насколько Мэг знала, здесь уже несколько месяцев никто не бывал. После их отплытия с острова прошло несколько довольно сильных штормов, от которых не поздоровилось катеру Пегги. Он все еще стоял у причала, но в него поступала вода, и он сильно осел выше ватерлинии.

– М‑да, работка предстоит немалая – избавиться от него, – сказал Мэтт.

– Ты его чем‑нибудь заменишь?

– Я не смогу жить на острове без надежного плавсредства.

– Ты собираешься жить на острове?

– Надеюсь. Это отличное место для семейного отдыха. Пегги говорила, что это отличное пристанище для морских животных. Я подумываю о том, чтобы сформировать сеть заповедников. Маленьких, но в большом количестве. Сегодня это Маклеллан‑Плейс и Гарнетт. Завтра – весь мир.

От таких новостей у Мэг перехватило дыхание. Однако она продолжала напоминать себе, что Мэтт приехал сюда лишь для того, чтобы осмотреть свою покупку. Дабы скрыть охватившие ее эмоции, она принялась сосредоточенно подводить катер к причалу. Мэтт легко перепрыгнул на дощатый настил и умело закрепил канат.

– Я подожду тебя на катере, – сказала Мэг.

– Думаешь, я устроил эту поездку только для того, чтобы лично побывать в доме Пегги? И не мечтай. То, что ты видишь перед собой, – это первый этап Генерального плана Маклеллан – О’Хара, и без тебя весь план рушится. Так что иди сюда. – Он подал ей руку, чтобы помочь перепрыгнуть на причал.

Мэг была потрясена до глубины души: никто никогда не помогал ей сойти с катера. Даже в детстве она перепрыгивала на причал сама.

Мэтт так и стоял с протянутой рукой. Мэг осторожно вложила в нее свою. Когда Мэг шагнула на причал, Мэтт дернул ее, и она на мгновение оказалась в его объятиях. Однако он тут же отстранился, правда, руки не выпустил.

– Думаю, нам стоит захватить с собой сэндвичи, – сказала она. – Еда на весь день включена в стоимость.

– Еда уже ждет нас в доме, – сказал Мэтт. – Пошли посмотрим.

Сейчас дом Пегги выглядел по‑другому. Дыра в крыше была заделана. Кто‑то уже поработал в саду. У забора высилась куча сорняков, приготовленная для отправки в компост.

– Мы очень спешили, – признался Мэтт. – Ты хоть представляешь, как трудно что‑то организовать в промежуток между Рождеством и Новым годом?

– Обычно в это время в Австралии все валяются на пляже или спят.

Мэтт открыл дверь дома, и Мэг лишилась дара речи. Исчезли кушетка с торчащими пружинами, истертые ковры, вместо старой мебели появилось нечто… умопомрачительное.

Нет, не умопомрачительное, мысленно поправилась Мэг, оглядывая маленькую гостиную. Простое, комфортное и уютное. Большой мягкий диван. Толстый ковер. Лампы по обе стороны от камина. Дорогие Пегги фотографии остались висеть на своих местах, но к ним прибавилась еще одна, та, которую сделал репортер местной газеты в день их спасения. На ней они были сняты вчетвером. Эта фотография заняла главное место над камином.

– Это мое первое семейное фото, – объявил Мэтт. – Во всяком случае, я надеюсь на это.

– Что происходит? – строго спросила Мэг, поворачиваясь к нему лицом.

– Мэг, у нас есть шанс изменить нашу жизнь, – ответил Мэтт.

– И какой же? Расскажи мне.

Помолчав, Мэтт на одном дыхании произнес:

– Я ушел с поста председателя корпорации «Маклеллан». Среди моих родственников хватает тех, кто подходит на эту должность. Мои кузены так и рвутся заполучить место. А поскольку я самый крупный держатель акций, слово за мной. Я подумываю о том, чтобы назначить своего секретаря. Хелен знает компанию изнутри и поддержит мой план.

– А какой у тебя план?

– Понимаешь, Мэг, после того телефонного разговора на Рождество, я задумался о том, чем я занимаюсь… почему я этим занимаюсь. Ответ пришел сам собой: потому что у меня хорошо получается. Я умею делать деньги. Однако я никогда не думал о том, какой я. И у меня сразу возник вопрос: а каким я хочу быть?

– И каким же?

– Я нашел ответ, и он связан с усыновлением, – ответил Мэтт. – Я хочу стать для него отцом. Я хочу быть частью его жизни. И я хочу заботиться о Пегги. И если я стану отцом Генри, тогда Пегги автоматически становится моей тещей. Эта идея мне по душе. И я больше не хочу работать на Манхэттене. Во всяком случае, проводить там так много времени. Понимаешь, как только я стал задумываться обо всем этом, на меня градом посыпались всякие «хочу» и «не хочу». Когда мне было пятнадцать, дед выделил мне отдельный кабинет. Потом представил меня «нашим людям». Когда я был студентом, в этом кабинете я учился, познавал нашу компанию. Все это казалось мне естественным. И только ты, Мэг О’Хара, заставила меня увидеть, что все это не соответствует тому, какой я есть на самом деле.

– Значит… ты усыновляешь Генри… и Пегги? И бросаешь работу?

– Я не бросаю работу. Наверное, я теперь буду занят больше, чем раньше. И это следующий этап. Мне помогает Пегги. Мы с ней решили направить деньги Маклелланов на формирование заповедников со специальными образовательными программами для школьников. И я хочу, чтобы ты участвовала в этом вместе с нами. Я хочу, чтобы мы были вместе – ты, я, Пегги, Генри, Буф, Стретчи, Брызг и все, кто может появиться потом. Моя семья.

– Семья, – ошеломленно повторила Мэг. Ей с трудом верилось в то, что она слышала. Все это казалось фантастикой, поэтому она заставила себя вернуться в реальность. – А как ты собираешься возить школьников на Гарнетт?

– Ну, в отношении Гарнетта я решил поступить эгоистично. Пойдем покажу. – Он подхватил ее на руки и стал подниматься по лестнице.

Наверху было три спальни: комната Пегги, маленькая комнатка, которую она приготовила для Генри, и свободная. Сейчас эта спальня выглядела совсем иначе, чем в прошлый раз: пол был застлан коврами, на окне висели цветастые шторы. Центральное место занимала огромная кровать.

– Как ты все это привез? – удивилась Мэг. – И как ты затащил все это по лестнице?

– Вертолетами, – ответил Мэтт. – А затащил с помощью силы человеческих рук и денег.

– Наверное, это обошлось тебе в…

– Мне плевать на расходы, если это позволяет мне быть таким, какой я есть. – Он осторожно поставил Мэг на ноги.

– И какой же ты, Мэтт?

– Сейчас я тебе расскажу, – нежно произнес он и обнял ее. – В настоящий момент я тот, кто безмерно, всем сердцем любит Мэг О’Хару. Я чувствую себя ее частью, и это для меня самое главное. Мэг, я просил тебя выйти за меня замуж, но тогда все было по‑другому. Сейчас я снова прошу тебя. Я больше всего хочу, чтобы ты стала моей женой. Чтобы разрешила любить тебя до конца моих дней. Ты выйдешь за меня?

У Мэг на это был только один ответ.

– Думаю, да, – прошептала она.

Мэтт чуть отстранился.

– Ты так говоришь, будто тебя принуждают к этому.

– Мэтт, я выйду за тебя, но меня действительно принуждают, – призналась она. – Не ты. Я сама. Я люблю тебя, Мэтт Маклеллан. И эта любовь принуждает меня помочь тебе усыновить Генри, заботиться о Пегги, спасать черепах и другую живность, что мы сможем спасти.

После этих слов все сомнения Мэг отпали. Мэтт – ее мужчина, думала она. Навсегда.

– У меня для тебя новость, – сказал Мэтт, укладывая ее на просторную кровать. – Я предупредил Чарли, что мы задержимся. И я договорился, что каждый вечер мы с ним будем проводить контрольный сеанс радиосвязи. Еще я попросил Морин позаботиться о твоих курочках. У нас большой запас человеческой и собачьей еды. Что еще может помешать нам остаться здесь?

– Навсегда? – спросила Мэг. – Ну, если только в ближайшие дни начнет рушиться мир.

– Наш мир здесь, с нами, – ответил Мэтт и поцеловал ее. – И этот мир будет нашим всегда, моя прекрасная Мэг.
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